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Lesen Sie unbedingt die Sicherheitshinweise und die
Bedienungsanleitung vollstiandig durch!

Sicherheitshinweise

H Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung des Gerites
(Angabe am Geriteboden) mit der Netzspannung lhres
Hauses und der Steckdose tbereinstimmt.

H Beim Betrieb werden Teile des Gerites (z.B. die Warm-
halteplatte) sehr heiB: vermeiden Sie eine Beriihrung!

H Benutzen Sie das Gerit nur auBerhalb der Reichweite
von Kindern.

H Vor jeder Reinigung und bei lingerer Abwesenheit den
Netzstecker ziehen!

H Das Gerit niemals in Wasser tauchen!

H Die Thermkanne ist nicht mikrowellengeeignet.

H Kein heiBes Wasser einfiillen, sondern nur frisches,
kaltes Wasser.

H Wihrend des Briihvorganges nicht den Filter
ausschwenken!

H Wihrend des Briihvorganges nicht den Wassertank
entnehmen!

H Das Auswechseln des Netzkabels und alle sonstigen
Reparaturen diirfen nur vom Melitta Kundendienst oder
einer dhnlich qualifizierten Person durchgefiihrt werden,
um eine Gefihrdung zu vermeiden.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

H Dieses Gerit ist nicht dafiir bestimmt durch Personen
(einschlieBlich Kinder), mit eingeschriankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es
sei denn sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustindige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen wie das Gerit zu benutzen ist.

H Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

Vor der ersten Benutzung

* SchlieBen Sie das Gerit ans Stromnetz an, das Kabel kann
bis zur bendtigten Linge im Kabelfach ((D) verstaut werden.

* Reinigen Sie das Gerit durch zwei komplette Briihvor-
gange mit klarem, kaltem Wasser (ohne Kaffeemehl).

* Zur Wert- und Funktionserhaltung des Gerites ist ein
Entkalkungsprogramm integriert. Werksseitig ist das Gerit
auf hohe Wasserhirte voreingestellt. Zur optimalen
Wirkungsweise empfehlen wir jedoch, den Entkalkungs-
zyklus abgestimmt auf lhren lokalen Wasserhirte-Grad ein-
zustellen (siehe untenstehende Tabelle).

Einstellung der Hirtegrade (=Entkalkungszyklen)

. Bestimmen Sie lhre lokale Wasserhirte (Beim zustindigen
Wasserwerk erfragen oder mittels eines Teststreifens).
Die Einstellung von 4 Hartegraden ist programmierbar.

. Driicken Sie die Entkalkungstaste () A) linger als 2
Sekunden — alle drei LEDs leuchten (Hartegrad 4 ist
damit bereits eingestellt). Das Gerit kann jetzt program-
miert werden.

. Mit jedem weiteren kurzen (kiirzer als 2 Sekunden)
Druck auf die Entkalkungstaste (2 A) dndert sich der
Anzeigezustand gemiaB untenstehender Tabelle. Mit jeder
weiteren aufleuchtenden LED wird jeweils der nichst
héhere Wasserhirtegrad angezeigt (siehe Tabelle).
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\Wasserhirtegrad 1 2 3 4
weich = | mittel = hart = |sehr hart =
>4° dH >7°dH | >14°dH | >21° dH

Es leuchten:
LED A . .
LED B . .
LED C . . . .

4. Sobald die gewiinschte Einstellung erreicht ist, driicken Sie
nochmals die Entkalkungstaste ((2) A) linger als 2 Sek. Alle
LEDs erl6schen, der eingestellte Hartegrad ist nun gespei-
chert. Das Gerit ist damit so eingestellt, dass nach Ablauf
einer definierten Anzahl von Briihvorgingen die
Entkalkungsanzeige(®2) A) permanent aufleuchtet — es sollte
jetzt entkalkt werden (s. Punkt ,Entkalkung®).

Die zuletzt gewihlte Einstellung bleibt auch nach Trennung

des Gerites vom Netz erhalten.

Wenn Sie die Programmierung andern wollen:

1. Entkalkungstaste (2 A) langer als 2 Sekunden driicken =
das Gerit zeigt lhnen den aktuell programmierten
Hartegrad an.

2. Dann das Gerit wie unter Punkt 3 — 4 beschrieben neu
programmieren.

Kaffeezubereitung

* Wassertank entnehmen ((3).

* Gewiinschte Menge kaltes Wasser - siehe Skalierung am
Wassertank () - in den Wassertank fiillen, Tank wieder
einsetzen.

* Filter ausschwenken (@).

* Filtertiite 102° falten und in den Filter einlegen.
Kaffeepulver (Empfehlung: pro Tasse 1 KaffeemaBB = 6g) in
die Filtertiite geben. Filter zuriickschwenken bis er einra-
stet (®).

* Fir optimale Warmhalte-Eigenschaften empfehlen wir, die
Thermkanne vor Gebrauch mit heiBem Wasser
auszuspiilen.

* Das Gerit ist mit einer Mengenwahl-Funktion ausgestattet,
mit der Sie auch bei der Zubereitung von kleinen Tassen-
mengen (2-4 Tassen) ein kriftig-aromatisches Kaffee-
Ergebnis erhalten. Je nach gewiinschter Zubereitungs-
menge — bis 4 Tassen mit Taste ,,1/2 Kanne“ (® C) oder
mit Taste ,,1/1 Kanne* (2 B) — das Gerit einschalten. Der
Briihvorgang beginnt.

* Die integrierte ,,Auto-Off“-Funktion schaltet das Geriat
nach 20 Minuten automatisch ab. Das Gerit kann jederzeit
manuell ausgeschaltet werden, dazu den Schalter
(@ D) betitigen.

* Die Thermkanne ist mit einem Durchbriihdeckel ausgestat-
tet — der fertige Kaffee lauft direkt durch den Deckel in
die Kanne. Zum Ausschenken des Kaffees einfach den
Druckhebel betitigen.

» Zwischen 2 Brithvorgingen das Gerit ausschalten und ca.
5 Min. abkiihlen lassen.

Reinigung und Pflege

* Vor dem Reinigen immer den Netzstecker ziehen.

* Das Gerit oder das Netzkabel niemals in Wasser tauchen.

* Gehduse mit einem weichen, feuchten Tuch reinigen.

* Der Filtereinsatz ist spiilmaschinenfest.

* Durch Kaffeetle etc. kann sich das Einlaufloch im Kannendeckel
zusetzen. Deshalb sollte es regelmaBig gereinigt werden, um die
Durchbriihfunktion zu erhalten. Dazu die Kappe abnehmen,
Loch mit einem spitzen Gegenstand (Schraube, Stricknadel)
reinigen, Kappe wieder aufsetzen ().

Entkalkung

Nur regelmiBiges Entkalken sichert die einwandfreie

Funktion des Gerites. Wir empfehlen die Verwendung von

Swirl® Aktiventkalker oder Swirl® Schnellentkalker.

ACHTUNG: Fiir Gerite, die nicht regelmiBig

entkalkt werden und deshalb ausfallen, wird keine

Garantie iibernommen!

Sobald die Entkalkungsanzeige (@) A) permanent aufleuchtet:

1. Entkalker nach Packungsanweisung auflésen, in den
Wassertank (bis zur Markierung (3) A) geben, Wassertank
ins Gerit einsetzen.

. Entkalkungstaste (@ A) kurz (kleiner2 Sekunden) driik-
ken, die LED beginnt zu blinken.

. Der Entkalkungsprozess liuft jetzt automatisch ab, er dau-

ert ca. 25 Minuten.

Den Entkalkungsvorgang nicht unterbrechen! Das Gerit

schaltet sich nach Ende des Entkalkungsvorgangs automa-

tisch ab, die blinkende Entkalkungsleuchte () A) erlischt.

. Entkalkerlésung ausgieBen, das Gerdt mit zwei kompletten
Briihvorgingen (8 Tassen) spiilen. Das Gerit ist nun
wieder betriebsbereit.
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Entsorgungshinweise

* Bitte informieren Sie sich iiber Entsorgungswege fiir Elektro-
Gerite bei lhrem Fachhindler oder bei lhrer Gemeinde.

* Verpackungsmaterialien sind Rohstoffe und deshalb
wiederverwendbar. Bitte fiihren Sie sie in den
Rohstoffkreislauf zuriick.




Read operating and safety instructions carefully!

Safety Instructions

H Voltage in your home and voltage of the power socket
has to correspond with information at the bottom of
the coffeemaker.

H While operation parts of the appliance become hot
(e.g. the warming plate). Do not touch — risk of burning!

H Always keep appliance out of the reach of children.

H Always pull the plug out of the socket before cleaning
or in case of absence for a long time.

H Never immerse the appliance in water.

H Therm jug is not usable in microwave-ovens.

H Do not use hot water. Only fresh, cold water should
be used to fill in the watertank.

H Do not open the filter lid during the coffee brewing
process.

H Do not remove the watertank while brewing process.

H To avoid hazard the replacement of the cord and all
other repairs must be carried out by authorized
Melitta Customer Service Centres only or by a person
of similar qualification.

Additional Safety Instructions

H This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person respon-
sible for their safety.

H Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

Before preparing first cup of coffee

* Clean coffeemaker by two complete brewing processes

with clear water (without coffee).

* Insert plug — cord can be lenghtend or shortened by

using the cable storage ().

« To maintain value and function of the appliance a descaling
rogram is integrated. Factory made it is adjusted to
igh hardness degree, but we recommand an individual

adjustment based on your local degree of hardness
(see below scheme) of the water to guarantee an
optimal function.

Adjustment of the degree of hardness (=Descaling

cycles)

1. Define your local degree of hardness (Ask your local
water supplier or use a special indication strip), adjust-
ment of 4 degrees of hardness is programmable.

. Press descaling button ((2) A) more than 2 seconds —
all 3 LEDs light up, appliance is now ready for program-
ming (degree of hardness “4” is already programmed).

. With each shorter 2 sec. press on descaling button
(@A) display status changes according to below scheme.
With each light up of a LED the next higher level of
water hardness is shown and adjusted (see scheme).
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Degree of
Hardness 1 2 3 4

soft = |medium =| hard = |very hard =
>4°dH | >7°dH | >14° dH | >21° dH

lighted LEDs
LEDA . .
LED B . .
LED C . . . .

4. As soon as desired degree of hardness is reached, press
again descaling button ((2) A) for more than 2 seconds.
All LEDs turn off, the adjusted degree of hardness is
saved now. Appliance is now programmed in a way, that
after processing of a defined number of brewing cycles
the descaling indicator LED ((2) A) switches on perma-
nently. This shows, that the appliance has to be descaled
now. (See point “Descaling”)

The lastly programmed adjustment will be kept also, if you

disconnect the appliance from power supply.

If you want to make a new adjustment:

1. Press descaling button ((2) A) longer than 2 seconds =
appliance shows the current adjustment.

2. Afterwards gon on like described with point 3 - 4.

Coffee Preparation

* Remove watertank (3).

* Fill in needed amount - see scale at watertank — of cold
water into the watertank, apply watertank back to the
coffeemaker.

* Swivel out filter (@).

* Fold filterbag 102° and place it in the filter ().

* Scoop ground coffee (Recommandation: per cup = 6g)
into the filterbag ((3). Swivel filter back until it snaps in.

* For best warmkeeping result we recommand to rinse
therm jug with hot water before use.

* Appliance is equipped with a function which allows to
choice the amount of coffee preparation.This guarantees
an aromatic and strong taste also for preparation of small
amounts of coffee (2-4 cups). Based on desired preparation
volume press button “1/2 jug* (2) C) ) for 2 — 4 cups or
button ,,1/1 jug” (@) B) for 5 — 8 cups for switching on
the appliance. Brewing process starts.

* The integrated ,,Auto-Off“-function switches off the
appliance after 20 minutes automatically. You can switch
off the appliance either manually by using the off-switch

D).

* Switch appliance off between two brewing cycles and
leave it to cool down for approx. 5 minutes.

* Coffee runs directl thrcugh the closed lid into the
therm jug (“Brew-Through”-lid). For pouring out coffee
press lever ((6)).

Cleaning and maintenance

* Before cleaning always remove plug from socket.

* Never immerse appliance or cord in water.

* Use a soft damp cloth to clean the exterior.

* Filter insert can be cleaned in dishwasher.

» Coffee oil can close the hole in jug lid. This may cause over-
flow problems while brewing.To avoid this, hole has to be
cleaned on occasion. Remove cap, clean hole with suitable
tool (knitting needle, screw), apply cap back ((7)).

Descaling

Only regularly descaling ensures perfect operation.

Use Swirl® Active Descaler or Swirl® Quick Descaler

ATTENTION: The guarantee is not valid if a

defect is due to damage caused by incorrect use

like failed descaling!

As soon as the programmed amount of brewing cycles is

reached, descaling indicator ((2) A) glows permanently.

1. Prepare descaler as described on the package, fill liquid
into the watertank (up to marking ) A), place water-
tank to the appliance.

2. Press descaling button ((2) A) shorter than 2 seconds,
LED begins to blink.

3. Do not interrupt descaling process! Descaling
process now runs automatically for approx. 25 minutes.

4. Appliance switches off after end of descaling process
automatically, the blinking LED ((2 A) turns off.

5. Pour out descaling liquid and clean appliance by two
complete brewing processes (8 cups) with clear water.
The coffeemaker is again ready for use.

Hint for Disposal

* Please inform yourself of disposal rules for electrical
appliances at your dealer or community.

* Package materials are resources and therefore re-usable.
Please give it back to the renewable resource cycle.

Leggere accuratamente le istruzioni d'uso e le indi-
cazioni di sicurezza!

Indicazioni di sicurezza

H Verificare se la tensione elettrica dell'apparecchio (indi-
cato sul fondo dello stesso) corrisponde alla tensione di
rete dell'impianto domestico e della presa di corrente.

H Durante il funzionamento alcuni componenti dell'appa-
recchio (ad es. la piastra scaldavivande) possono
surriscaldarsi: evitare di toccarli!
Conservare |'apparecchio sempre lontano dalla portata
dei bambini.

H Staccare sempre la spina dalla presa di corrente prima

di eseguire la pulizia e in caso di assenza prolungata!

Non immergere mai |'apparecchio nell’acqua!

La caraffa termica non ¢ adatta per forni a microonde.

Non versare nel serbatoio acqua bollente, ma acqua

fresca o fredda.

Durante la bollitura non si deve aprire il filtro!

Durante la bollitura non si deve togliere il serbatoio

dell'acqua!

Per evitare rischi, la sostituzione del cavo di alimentazio-

ne e tutte le altre riparazioni devono essere eseguite dal

servizio di assistenza tecnica Melitta o da persone ana-

logamente qualificate.

Prima di utilizzare I'apparecchio per la

prima volta

* Pulire I'apparecchio con due cicli completi di bollitura con
anche fredda pulita (senza caffe in polvere).

* Collegare I'apparecchio alla presa di corrente, il cavo
superfluo puo rimanere all'interno del vano portacavo ().

* Per mantenere il valore e garantire il corretto funzionamen-

to dell'apparecchio & integrato un programma di decalcifica-

zione. L'apparecchio ¢ impostato in fabbrica per acqua di
durezza elevata. Per garantire perd un funzionamento otti-
male consigliamo di impostare il ciclo di decalcificazione in
base alla durezza dell'acqua proveniente dal vostro impianto
(vedi tabella in basso).

Impostazione dei gradi di durezza

=cicli di decalcificazione

1. Determinare la durezza dell'acqua locale (chiedere all’ente

di erogazione competente o fare un controllo con la stris-
cia di reazione). Si pud programmare la durezza su 4 gradi
diversi.

2. Premere il tasto di decalcificazione ((2) A) per piu di 2
secondi — si accendono i tre LED (in tal modo ¢& gia
impostato il grado di durezza 4). Adesso si puo program-
mare 'apparecchio.

. Ad ogni nuova breve pressione (meno di 2 secondi) del
tasto di decalcificazione ((2) A) cambio lo stato dell'indi-
cazione come indicato nella tabella in basso. Per ogni
ulteriore LED che si accende viene impostato il grado di
durezza acqua rispettivamente pil alto (vedi tabella).
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Grado durezza
acqua

1 2 3 4

morbida =| media = dura = |molto dura=
>4° dH >7°dH | >14° dH | >21° dH

Si accendono:

LED A . .
LED B . .
LED C . . . .

4. Quando si raggiunge I'impostazione desiderata, premere
ancora una volta il tasto di decalcificazione (2 A) piu di 2
secondi. Tutti i LED si spengono; il grado di durezza sele-
zionato & adesso memorizzato. L'apparecchio ¢ adesso
impostato in modo che dopo il numero definito di cicli
di bollitura si accende a luce continua la spia di decalcifi-
cazione (@) A) indicante che si dovrebbe eseguire la
decalcificazione (vedi punto ,,Decalcificazione®).

Lultima impostazione selezionata rimane attiva anche se si

stacca |'apparecchio dalla presa di corrente.

Quando si vuole cambiare la programmazione:

1. Premere il tasto di decalcificazione (2 A) piu di 2 sec. =
I'apparecchio mostra adesso il grado di durezza al-tual-

mente impostato.
2. Riprogrammare adesso I'apparecchio come indicato
nei punti 3 - 4.

Preparazione del caffe

* Rimuovere il serbatoio dell'acqua (3).

* Versare nel serbatoio la quantita desiderata di acqua fredda -
vedi scala sul serbatoio ((3); reinserire il serbatoio.

* Aprire il filtro (@).

* Piegare il sacchetto di filtraggio 102° e inserirlo nel filtro.
Versare nel sacchetto di filtraggio il caffé in polvere (quan-
tita consigliata: 1 misurino di caffé per tazza = 6g).
Chiudere il filtro finché non scatta in posizione ((8).

* Per assicurare una proprieta ottimale di tenuta calore
consigliamo di sciacquare la caraffa termica con acqua
calda prima dell’uso.

* L'apparecchio & equipaggiato con una funzione di selezione
quantita con la quale si ottiene un caffé dal forte aroma
anche quando si preparano piccole quantita (2-4 tazze).

A seconda della quantita desiderata — fino a 4 tazze, accende-
re |'apparecchio con il tasto ,,1/2 caraffa” (2 C) o con il
tasto Taste ,,1/1 caraffa” (@) B). Ha inizio il ciclo di bollitura.

* La funzione ,,Auto-Off* integrata spegne |'apparecchio
automaticamente dopo 20 minuti. Per spegnere manualmen-
te |'apparecchio basta comunque azionare il pulsante

* La caraffa termica & munita di un coperchio di bollitura —
il caffé pronto passa nella caraffa direttamente attraverso
il coperchio. Per versare il caffé basta azionare la leva a
pressione.

* Tra 2 cicli di bollitura si deve spegnere |'apparecchio e las-
ciarlo raffreddare per circa 5 minuti.

Pulizia e manutenzione

* Prima di eseguire la pulizia si deve staccare sempre la
spina dalla presa di corrente.

* Non immergere mai l'apparecchio o il cavo di alimentazio-
ne nell’acqua.

* Pulire I'alloggiamento con un panno morbido inumidito.

* Il filtro si puo pulire in lavastoviglie.

* Il foro di entrata del coperchio della caraffa pud intasarsi
a causa degli oli del caffé ecc. Pertanto lo si dovrebbe
pulire regolarmente per assicurare la funzione di bollitura.
A tale scopo si deve togliere il tappo, pulire il foro con un
oggetto appuntito (vite, farro da calza) e riapplicare il
o (),

Decalcificazione

Solo la regolare decalcificazione garantisce il corretto fun-

zionamento dell'apparecchio. Si consiglia I'uso di Swirl®

Decalcificatore Attivo o Swirl® Decalcificatore Liquido.

ATTENZIONE: La garanzia decade per gli apparec-

chi che non vengono decalcificati regolarmente e

pertanto si guastano!

Non appena si accende la spia di decalcificazione (2) A)

a luce continua:

1. Sciogliere il decalcificatore come indicato sulla confezio-
ne, versarlo nel serbatoio dell'acqua, inserire il serbatoio
nell’apparecchio.

2. Premere brevemente (meno di 2 secondi) il tasto di
decalcificazione (2 A); il LED comincia a lampeggiare.

3. A questo punto viene automaticamente avviato il proces-
so di decalcificazione che durera circa 25 minuti.

4. Non interrompere il processo di decalcificazione! Alla
fine del processo di decalcificazione I'apparecchio si
spegne automaticamente; la spie di decalcificazione
lampeggiante (@ A) si spegne.

. Scaricare la soluzione decalcificante; sciacquare I'apparec-
chio con due cicli di bollitura completi (8 tazze). A que-
sto punto I'apparecchio ¢ di nuovo pronto a funzionare.

il

Istruzioni per lo smaltimento

* Chiedere informazioni sulle possibilita di smaltimento per
apparecchiature elettriche presso il proprio rivenditore o
presso il Comune di residenza.

* | materiali usati per I'imballo sono materie prime e quindi
riutilizzabili. Si prega di riciclarli come materie prime.
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Lire attentivement le mode d’emploi et les
consignes de sécurité!

Conseils de sécurité
H Vérifier que le voltage de la cafetiére est adapté a votre

installation électrique.

Ne pas laisser la cafetiére a la portée des enfants.
Avant chaque nettoyage ou lors d’absence prolongée,
débrancher votre cafetiére.

Ne jamais plonger la cafetiére dans I'eau.

Ne pas utiliser la verseuse isotherme dans un four

a micro-ondes.

Ne pas utiliser d’eau chaude. Mettre uniquement de I'eau
fraiche dans le réservoir.

Ne pas ouvrir le couvercle du support-filtre pendant le
cycle de la préparation du café.

Ne pas retirer le réservoir d’eau pendant le cycle de la
préparation du café.

Le remplacement du cordon d’alimentation ou toute
autre réparation doit &tre réalisé par un technicien du
Service Aprés-Vente de Melitta ou par une personne
autorisée de méme qualification.

Avant la premiére utilisation

Nettoyer la cafetiére en la faisant fonctionner deux fois de
suite avec de I'eau claire (sans café).

Brancher la cafetiére — régler la longueur du cordon en utili-
sant le range-cordon ().

Afin d’assurer la qualité et le bon fonctionnement de cette
cafetiére, un programme de détartrage est intégré. Ce pro-
gramme a été réglé en usine pour un degré de dureté de
I'eau élevé, cependant nous recommandons un réglage indivi-
duel en fonction du degré local de dureté de I'eau (voir
tableau ci-dessous) afin de garantir un fonctionnement optimal.

Réglage du degré de dureté d’eau
(cycles de détartrage)

-
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. Définir le degré de dureté de I'eau de votre région.

(Demander au Service des Eaux local ou utiliser un testeur
d’eau).

. Appuyer sur le bouton de détartrage (@ A) pendant plus

de 2 secondes — les 3 diodes lumineuses s’allument. La cafe-
tiére est maintenant préte a étre programmée
(le degré de dureté ” 4 “ étant déja sélectionné).

. A chaque nouvelle courte pression (moins de 2 sec.) sur

le bouton de détartrage (2 A), le degré du dureté de
I'eau sélectionné augmente en fonction du tableau ci-des-
sous. Chaque nouvelle diode qui s’allume, indique le
niveau de dureté réglé (voir tableau ci-dessous).

Degré de dureté 1 2 3 4
faible = | moyen = | fort= |trésfort=
<7fTH 7-14TH | 14-21TH | >21TH

Nombre de

diodes allumées 0 1 2 3

Diode sur le

bouton @A @8 @c

4.

Dés que le degré de dureté désiré est atteint, appuyer a
nouveau sur le bouton de détartrage (2 A) pendant plus
de 2 secondes. Toutes les diodes lumineuses s’éteignent,
le degré de dureté choisi est ainsi enregistré. La cafetiere
est maintenant programmée de sorte qu’aprés un nom-
bre défini de cycles de préparation de café, la diode lumi-
neuse de détartrage (2) A) s’allume. Ce signal indique que
la cafetiére doit maintenant étre détartrée. (voir section «
Détartrage »).

La derniére programmation restera en mémoire, méme si la
cafetiere a été débranchée.

Pour changer de programmation:

1.

Appuyer sur le bouton de détartrage (@ A) pendant plus
de 2 secondes = la cafetiére indiquera le degré déja pro-
grammé.

2. Ensuite, procéder comme décrit dans les points 3 — 4.
Préparation du café

Retirer le reservoir d'eau ().

Verser la quantité d’eau froide souhaitée dans le réservoir
en se reportant 2 la graduation indiquée dessus

(nb de tasses), puis remettre le réservoir d’eau en place
sur la cafetiére.

* Faire pivoter le support-filtre vers la droite (@).

* Plier les bords du filtre a café Melitta 102° et le placer
dans le support-filtre (@).Verser du café moulu dans le fil-
tre (recommandation : 6g par tasse). Refermer le
support-filtre jusqu’au clic.

* Pour un meilleur résultat en terme de maintien de la cha-
leur, nous recommandons de rincer la verseuse isotherme
a I'eau chaude avant utilisation.

* La cafetiére est équipée d’une fonction permettant de
choisir la quantité de café préparée. Cette fonction garan-
tit ainsi un golt intense et aromatique a la préparation de
petite quantités de café (2-4 tasses). Selon le volume sou-
haité, appuyer sur le bouton “1/2 verseuse” (2 C) pour 2-
4 tasses ou sur le bouton “1/1 verseuse” ((2) B) pour 5-8
tasses afin de mettre en marche la cafetiére. La préparati-
on peut commencer.

* La cafetiére est équipée d’une fonction « Arrét Automatique »

au bout de 2 heures. La cafetiére peut également étre éteinte
manuellement en utilisant le bouton darrét (2)D).

* Eteindre I'appareil entre 2 utilisations et le laisser refroidir
pendant 5 minutes environ.

* Le café coule au travers du couvercle fermé directement
dans la verseuse isotherme. Pour verser le café, pressez le
bouton de la verseuse isotherme ((®).

Nettoyage et entretien

* Débrancher toujours la cafetiére avant de la nettoyer.

* Ne jamais plonger la cafetiére ou son cordon dans I'eau.

* Utiliser un chiffon doux humide pour nettoyer les
parties extérieures.

* Le support-filtre et la verseuse sont lavables au lave-vaisselle.
* Les huiles provenant du café peuvent boucher I'ouverture du
couvercle de la verseuse, ce qui peut causer des problemes
de fuites pendant la préparation du café. Afin d’éviter ce pro-

bléme, le couvercle doit étre nettoyé. Le dévisser afin d’en
nettoyer I'ouverture avec un outil adapté (aiguille a tricoter
ou tournevis), puis remettre le couvercle en place (7).

Détartrage

Seul un détartrage régulier et dés les premiéres utilisations

assure le bon fonctionnement de votre cafetiére. Utiliser le

Détartrant Cafetiéres ou le Détartrant Appareils

Electriques de Melitta.

ATTENTION: La garantie ne s’applique pas aux

défauts résultant d’une mauvaise utilisation comme

un entartrage qui serait lié a un détartrage irrégulier!

Dés que le nombre de cycles de préparation programmé

est atteint, le voyant de détartrage ((2) A) s’éclaire en per-

manence.

1. Préparer le détartrant en suivant les instructions de son
emballage, verser le mélange dans le réservoir d’eau, met-
tre le réservoir en place sur la cafetiére.

2. Appuyer sur le bouton de détartrage (@ A) briévement,
la diode lumineuse commence a clignoter.

3. Ne jamais interrompre le cycle de détartrage! Le cycle de
détartrage automatique fonctionne pendant approximati-
vement 25 minutes.

4. Lappareil s’éteint automatiquement a la fin du cycle de
détartrage, la diode lumineuse (2 A) s’éteint.

5. Jeter le mélange détartrant et nettoyer I'appareil en fai-
sant 2 cycles de préparation (8 tasses) a I'eau claire uni-
quement. La cafetiére est maintenant préte a é&tre utilisée.

Environment / Recyclage

* Merci de contactez votre mairie ou votre revendeur,
afin de connaitre les points de pré-collecte des appareils
électriques usagés.

* Uemballage de cet appareil est composé de matériaux
pouvant étre réutilisés. Merci donc de le déposer au tri
sélectif afin qu’il soit recyclé.

Lees de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies zorgvuldig door!

Veiligheidsvoorschriften

H Controleer of de netspanning (voltage) in uw huis
overeenkomt met de aanduiding op de onderkant van
het apparaat.

H Sommige onderdelen van het apparaat (bijv. de warm-

hokudplaat) worden tijdens het gebruik heet.Vermijd aan-

raking.

Houd het apparaat altijd buiten bereik van kinderen.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het

Epparaat reinigt en wanneer u voor langere tijd afwezig

ent.

Dompel het apparaat nooit onder in water.

De thermoskan en het deksel zijn niet geschikt voor de

magnetron-/microgolfoven.

Vul het apparaat nooit met warm water; gebruik altijd

vers, koud water.

Opfen het filterdeksel nooit tijdens het doorlopen van de

koffie.

Verwijder de watertank nooit tijdens het doorlopen van

de koffie.

Wijzigingen aan het elektrische snoer en alle andere

reparaties mogen uitsluitend door de Melitta-

Consumentenservice of een door Melitta erkende klan-

tendienst of speciaalzaak worden uitgevoerd.

Veiligheidsvoorschriften

H Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te worden
door personen (inclusief kinderen) met beperkte licha-
melijke, sensorische of geestelijke capaciteiten. Ook het
gebruik door personen met geringe ervaring en of kennis
van electrische apparaten wordt ontraden, tenzij geassi-
steerd door iemand die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid en kennis van zaken heeft over het gebruik van
het apparaat.

H Er dient erop worden toegezien dat kinderen niet met het
apparaat spelen.

Voor het eerste kopje koffie...

« Steek de stekker in het stopcontact — Het elektrische
snoer kan verlengd of verkort worden door gebruik te
maken van de ruimte onder het apparaat (D).

* Reinig het apparaat door 2 maal koud, helder water (zonder
koffie en filterzakje) te laten doorlopen.

* Voor langdurig plezier van uw koffiezetapparaat is deze
voorzien van een automatisch ontkalkingsprogramma. Vanuit
de fabriek is deze ingesteld op een hoge waterhardheid,
maar wij raden aan deze aan te passen aan uw lokale water-
hardheid (zie onderstaand schema) om een optimale functio-
naliteit te garanderen.

Het _instellen van de waterhardheid

. Bepaal uw lokale waterhardheid (vraag aan uw waterbedrijf
of gebruik een speciale indicatie strook). Er kunnen 4 hard-
heidsgraden worden ingesteld.

. Houd de ontkalkknop (2 A) langer dan 2 seconden inge-
drukt — alle 3 LEDs lichten op. Het apparaat is nu klaar om
geprogrammeerd te worden (hardheidsgraad “4” is al gepro-
grammeerd).

3. Met iedere verdere korte (korter dan 2 sec.) druk op de

ontkalkknop (2 A), verandert de programmering volgens

onderstaand schema. Met iedere extra LED wordt een
hogere hardheidsgraad aangegeven en geprogrammeerd

(zie schema).

=
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Hardheidsgraad 1 2 3 4
zacht = | middel = hard = [zeer hard =
>7°dH | 7-14dH | 1421 dH | >21dH

verlichte LEDs

LED A . .
LED B . .
LED C . . . .

4. Houd zodra de gewenste hardheidsgraad is ingesteld, de
ontkalkknop ((2) A) nogmaals langer dan twee seconden
ingedrukt. Alle LEDs doven en de gewenste hardheids-
graad is nu opgeslagen. Het apparaat is zo geprogram-
meerd dat na een bepaald aantal keer koffiezetten de ont-
kalk indicator LED (2 A) permanent oplicht. Dit geeft
aan dat het apparaat ontkalkt dient te worden. (zie punt
“ontkalken”)

De laatst geprogrammeerde instelling blijft ook behouden

wanneer de stekker uit het stopcontact wordt gehaald.
Als u de hardheidsgraad opnieuw wilt aanpassen:

1. Houd de ontkalkknop (@ A) langer dan 2 seconden inge-
drukt = apparaat toont de huidige instelling.
2. Ga vervolgens verder als beschreven in punt 3 - 4.

Koffie zetten

* Verwijder de watertank ((3)).

* Vul de watertank met de gewenste hoeveelheid koud
water — zie aanduiding op de watertank — en plaats de
watertank terug op het apparaat.

* Draai de filterhouder naar buiten((@)).

* Vouw de randen van een filterzakje 102° en plaats het in
de houder ((8)).Vul het filterzakje met gemalen koffie.
Aanbeveling: gebruik één maatschepje (ca. 6 gram) per
kopje. Draai de filterhouder terug tot deze vastklikt.

* Om de juiste temperatuur van de koffie te behouden, advi-
seren wij de thermoskan voor gebruik met warm water om
te spoelen.

* Het apparaat is voorzien van een functie die het mogelijk
maakt de hoeveelheid koffie die u zet in te stellen.
Hierdoor wordt een aromatische, krachtige smaak ook bij
bereiding van kleine hoeveelheden (2-4 koppen) koffie
gegarandeerd. Druk afhankelijk van de hoeveelheid te zet-
ten koffie, op de knop “halve kan” (2 C) voor 2-4 koppen
of op de knop “volle kan” ((2) B) voor 5-8 koppen om het
apparaat aan te zetten. Het koffiezetten begint nu.

* De geintegreerde “Auto-Off*-functie schakelt het apparaat
na 20 minuten automatisch uit. U kunt het apparaat ook
handmatig uitschakelen met knop (D).

* Schakel het apparaat uit en laat het ca. 5 minuten afkoelen
voordat u opnieuw koffie zet.

* De koffie loopt rechtstreeks door het gesloten deksel de
thermoskan in (“Brew-Through”-deksel). Door het indruk-
ken van het hendeltje op het deksel ((®) kunt u koffie
schenken.

Reinigen en onderhoud

* Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het
apparaat schoonmaakt.

* Dompel het apparaat nooit onder in water.

*» Gebruik een zachte vochtige doek en een kleine hoeveel-
heid mild schoonmaakmiddel om de buitenkant te reinigen.

* De filterhouder is geschikt voor de vaatwasmachine.

* Koffie bevat bepaalde stoffen, welke verstopping in de ope-
ning van het deksel van uw thermoskan kunnen veroorza-
ken. Hierdoor loopt de koffie niet goed de kan in. Om dit
te voorkomen is het noodzakelijk het deksel regelmatig te
reinigen. Hiervoor de kap openen en de opening reinigen
met een daarvoor geschikt gereedschap (breinaald, schroef).
Vervolgens de kap terug op het deksel plaatsen (7).

Ontkalken

Regelmatig ontkalken voorkomt beschadiging aan uw appa-

raat. Gebruik hiervoor een ontkalker speciaal voor koffie-

zetapparaten, zoals de Melitta Snelontkalker.

LET OP: de garantie vervalt wanneer een defect te

wijten is aan verkeerd gebruik, zoals onvoldoende ont-

kalken.

Zodra het geprogrammeerde aantal keer koffiezetten is

bereikt, licht de ontkalk indicator (2 A) permanent op.

1. Bereid de ontkalker voor volgens de voorschriften op de

verpakking, doe de vloeistof in de watertank (tot aan de

markering (3) A) en plaats de watertank op het apparaat.

Druk korter dan 2 seconden op de ontkalkknop ((25A), de

LED begint te knipperen.

. Onderbreek het ontkalkproces niet! Het ontkalkproces

zal nu automatisch gedurende ongeveer 25 minuten

lopen.

Het apparaat schakelt na het ontkalken automatisch uit.

De knipperende LED (2) A) dooft.

. Giet de ontkalkvloeistof weg en reinig het apparaat door
tweemaal een volle kan koud, helder water te laten door-
lopen. Het apparaat is nu weer klaar voor gebruik.
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Verwijdering

* Informeer bij uw dealer of gemeente hoe u het apparaat
dient weg te gooien.

* Verpakkingsmaterialen zijn recycleerbaar.




Lea las instrucciones de uso y seguridad detenida-
mente.

Instrucciones de Seguridad

H El voltaje de su casa y el voltaje del enchufe tienen
que coincidir con la informacion que aparece en la
parte inferior de la cafetera.

H Cuando las zonas funcionales de la cafetera comiencen

a calentarse (por ejemplo la bandeja de calor), no las

toque. Peligro de quemaduras.

Mantenga siempre la cafetera fuera del alcance de los

nifios.

Desenchufe siempre la cafetera antes de limpiarla o en

caso de ausentarse de forma prolongada.

Nunca sumerija la cafetera en agua.

La jarra de cristal no es apta para el Microondas.

No utilice agua caliente. El depésito de agua solo se

puede llenar con agua fresca y limpia.

No abra el compartimento del café durante el proceso

de preparacion.

No retire el deposito del agua durante el proceso de

preparacion.

Para evitar dafios, el reemplazo del cable y otros ele-

mentos debe ser llevado a cabo por persona autorizada

del Servicio Técnico de Melitta o por una persona de

similares conocimientos.

Antes de preparar la primera taza de

cafée

* Limpie la cafetera (2 procesos completos de preparacién
de café) con agua limpia sin café.

* El cable del enchufe de la cafetera puede acortarse o alar-
garse utilizando el almacén del cableado ().

* Para mantener un correcto funcionamiento de la cafetera
se ha integrado un programa de descalcificacion de la
misma. Este programa estd adaptado de fabrica a la maxi-
ma dureza del agua, pero recomendamos sea ajustado a la
graduacién de dureza adecuada seglin su zona (ver tabla)
para garantizar un éptimo funcionamiento.

Ajuste del grado de dureza del agua.

(=Ciclo de descalcificacién)

. Establezca la dureza del agua segun su zona. (Pregunte a

su distribuidor local de agua o utilice una tabla indicativa

de la misma). Se pueden programar 4 niveles de dureza.

Presione el boton de descalcificacion ((2) A) mas de 2

segundos — Los 3 indicadores se encenderan. La cafetera

estd ahora preparada para ser programada (el grado de
dureza “4” esta ya programado).

. Cada vez que pulse el botén de descalcificacion por tiem-
po inferior a 2 segundos ((2) A) el estado del indicador
cambia en funcién de la tabla de abajo. Con cada indica-
dor adicional encendido el siguiente grado de dureza del
agua se muestra y se ajusta (ver tabla).

N

g

w

Grados de dureza 1 2 3 4
Baja = Media = Alta = |Muy Alta =
>7°dH | 7-14dH | 14-21dH | >21dH
Indicadores
encendidos
LED A . .
LED B . .
LED C . . . .

4. Tan pronto se alcance el grado de dureza deseado, presione
de nuevo el botén de descalcificacion ((2) A) durante
un tiempo superior a 2 segundos. Todos los indicadores
se apagaran y el grado de dureza seleccionado sera
almacenado. La cafetera estard entonces programada de
forma que, tras un nimero determinado de usos, el
indicador de descalcificacion se iluminard de forma per-
manente lo cual indicard que la cafetera ha de ser des-
calcificada (véase apartado “Descalcificacion).

El ultimo ajuste en la programacion de la cafetera quedara

almacenado incluso si ésta es desenchufada.

Si desea realizar un nuevo ajuste:
1. Pulse el botén de descalcificacion ((2) A) por tiempo

superior a 2 segundos = la cafetera mostrara el ajuste
actual.
2. Tras esto, proceda segln lo descrito en los puntos 3 y 4.

Preparacion de Café

* Retire el depésito de agua ((3)).

* Rellénelo - véase escala del depdsito — de agua fresca y
limpia, y vuelva a introducir el depésito en la cafetera.

* Gire el portafiltro hacia fuera.

* Doble el filtro 102° y coléquelo en el portafiltros (@),
Eche café (Recomendacion: 6 gramos por taza) en el filtro
((®)). Gire el portafiltro hacia dentro hasta que ajuste.

* Para un mejor mantenimiento recomendamos aclarar la
jarra con agua caliente antes de usarla.

* La cafetera estd equipada con una funcién que le permite
elegir la cantidad de café a preparar. Esto garantiza un
aromatico e intenso sabor incluso en la preparacion de

equefias cantidades de café (2-4 tazas). De acuerdo con
a cantidad deseada presione el botén “1/2 jarra” ((2) C)
para preparar 2-4 tazas,“1/1 jarra“ ()B) para 5 -8
tazas. La preparacion del café comienza.

* La funcién de auto desconexion integrada en la cafetera
permite su apagado automatico después de 2 horas.
También puede desconectarla manualmente utilizando el
dispositivo de apagado ((2) D).

* Apague la cafetera entre 2 procesos de preparacién y
déjela enfriar durante 5 minutos aprox.

* El café sale directamente a través de la tapa cerrada
hacia el interior de la jarra. Para verter el café tire de la
palanca ((®).

Limpieza y mantenimiento

* Antes de limpiar la cafetera desenchufe la cafetera.

* Nunca sumerja la cafetera o su cable en agua.

* Use una bayeta para limpiar la parte exterior de la cafetera.

« El portafiltros y la jarra de cristal pueden lavarse en el
lavavajillas.

* El aceite del café puede saturar el orificio de la tapa de
la jarra lo cual puede ocasionar problemas durante la
preparacion. Para evitarlos habra de limpiar el orificio de
forma ocasional. Retire el casquillo, limpie con una her-
ramienta adecuada y vuelva a colocar el casquillo en su
posicion inicial ().

Descalcificacion

Unicamente la descalcificacién de forma regular asegura un
correcto funcionamiento de la cafetera. Use Melitta®
Descalcificador Cafeteras.

ATENCION: La garantia no sera valida si los

defectos en la cafetera son debidos a dafios causa-

dos por un uso indebido de la misma como una
descalcificacion defectuosa.

Tan pronto como el total de ciclos de preparacion haya

sido alcanzado, el indicador de descalcificacién lucird de

manera permanente (2 A).

1. Prepare el descalcificador tal y como se describe en la

caja, introduzca el liquido en el depdsito del agua y

vuelva a colocar el depdsito en el interior de la cafetera.

Presione el botén de descalcificacién ((2) A) por tiempo

inferior a 2 segundos, el indicador comienza a parpadear.

. No interrumpa el proceso de descalcificacion!

El proceso de descalcificacién se produce de forma
automatica durante aproximadamente 25 minutos.

4. La cafetera se apaga tras este proceso de forma auto-
matica, el indicador ((2) A) se apaga.

. Tire el liquido descalcificador y limpie la cafetera
mediante 2 procesos completos de preparacion (8
tazas) con agua limpia. La cafetera estd de nuevo lista
para volver a usarse.
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Consejos para reciclado

* Por favor inférmese de las normas para aparatos eléctri-
cos en su zona o comunidad.

* Las materiales de las cajas son reciclables y ,por tanto,
rtleqtilizables Por favor tirelas a un contenedor de reci-
claje.

y6eAMTeAbHaH npoana MOAHOCTbIO NPpOYUTATD
3TY UHCTPYKUMUIO U YKa3aHUA Nno 6e3onacHocTH!

lMNMpaBuaa 6eszonacHocTn

H TMpogepbTe, cOoTBETCTBYET AW HaNpsKeHWe TOKa B
KodeBapke (CM. AaHHbIE Ha AHE KOPMYca) HanpsXeHUIo
ToKa B Ballem Aome 1 B poseTke.

Bo Bpems paboTbl OTAEAbHbIE YacTH KOpEBapKM, Harmp.
HarpeBaTeAbHasi MAMTKA, CUABHO HarpeBaloTCs, MO3TOMY
He CAeAyeT AO HUX AOTParuBaTbCs.

OT BKAIOYEHHOM KOdeBapKK cAeAyeT obeperaTb AeTel.
MepeA OUUCTKOM MAM B CAyUae AAMTEABHOTO OTCYT-
CTBMA CAGAYET BbIHMMATh BMAKY MPOBOAA M3 PO3ETKM.
KodeBapKy HeAb3st Morpyxarb B BOAY.

TepMOKyYBLUMH HE NMPEAYCMOTPEH AASl UCMIOAB3OBAHMS B
MWKPOBOAHOBOM Meu1u.

B eMKOCTb AASt BOABI He paspellaeTcs HaAMBaTb
ropsdyto Boay. HaanBaiiTe TOAbKO CBEXYIO, XOAOAHYIO
BOAY.

Bo Bpems paboTbl kopeBapku He OToABMraliTe

EMAbT ytolliee ycTponcTso!

0 M3bexaHMe OMACHOCTEN 3aMeHy SAEKTPONPOBOAA M
A06OW peMOHT KOhEBapKU CAEAYeT MOpyYaTb CEPBUC-
HbIM LieHTpam upMbl MeAnTTa MAM crieLmaAncTam,
MMEIOLLIUM COOTBETCTBYIOLLYIO KBaAMPUKALIMIO.

Mepea nepBbIM BKAIOYEHUEM

* MpouncTite KOoPeBapKy, ABaKAbl MPOMYCTUB Hepes Hee
UYUCTYIO, XOAOAHYIO BoAy (6e3 kode).

* BcTaBbTe BUAKY 3AEKTPOMPOBOARA B PO3ETKY — SAEKTPO-
MPOBOA BbITSIHUTE U3 KaMepbl AO HY>KHOW AAWHBI ((5).

* C LieAblO COXPaHHOCTMU U MPOAAEHUS CPOKA CAYXKObl
KodeBapKa OCHalLleHa MPOrpaMMOM OUUCTH OT HaKMMM,
YCTaHOBAEHHOMW M3rOTOBUTEAEM AASl PaBOTbl C XKECTKOM
BOAOK. AAst obecrneyeHust ONTUMaAbHOM paboTbl
PEKOMEHAYETCS OAHAKO YCTaHOBUTL PEXMUM OUUCTKM OT
HaKMMM B COOTBETCTBMM C MECTHBIMM MapameTpamu
YKECTKOCTM BOABI. B LleAOM caepyeT opueHTMpOBaTbCS
Ha HOPMBbI, MPUBEAEHHbBIE HIKe B TabAULLE.

YcTaHOBKa NapamMeTpoB YKeCTKOCTU

(PeXXMM OYUCTKHU OT HaAKUMNu)

1. OnpeaeAmnTE KECTKOCTb BOAbI B BalLEM paliOHe,

YTOUHMB y €€ MOCTaBLUMKA UAU MPOBEPUB €e C

nomolLbio TecTepa. B kodesapke BO3MOXHO

n:TaHOBMTb 4 CTEneHM XECTKOCTU BOAbI.

2KMUTE Ha KHOMKY o4McTKM OT Hakunn (D A) u
AEPXKHWTE ee HaxkaToM 6oAee ABYX CEKYHA — BCE TpU
CBETOAMOAR 3aropsTcs. TakuM 06pasoM yCTaHOBAEHA
6yAeT KecTKoCTb YeTBepToi ((4)) cTeneHu.

P OYEPEAHOM HaXKaTWM Ha KHOMKY O4YMCTKM OT
Hakunu (2)A) MeHee ABYX CeKyHA MeHsIOTCS
MOKa3aTeAM COMAACHO HMXKEMpPUBEAEHHOM TabAuLie.
KaxAbli cAeAyIOLLMIA 3arOpatoLLMIACs CBETOAMOA,
O3HaYaeT ycTaHOBAEHUe BOAee BbICOKOI CTeneHn
YKeCTKOCTU BoAbL. CM. TabAULLY, MPEACTABASIOLLYIO
HEMELLKYIO HOPMY XECTKOCTU BOAbI:

2.
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YKECTKOCTU BOADI

Crenenun 1 2 3 4

MArKas | CPeAHeM |AOCTAaTOMHO| OueHb
JKECTKOCTU| >KecTKas | »KecTkas

= >4° =>7° =>14° =>21°
AoAXHbI ropeTb
AAMMOYKU:
A . .
B . .
C . . . .

4. Kak ToAbKO ByAeT MpousBeAeHa Hy)KHasi yCTaHOBKa,

Haxxmute KHonKy ((2)A) u AepxuTe ee HaxkaToi 6oaee
BYX CeKyHA. [loracHyT Bce AaMMOYKM; yCTaHOBAEHHAs

TakUM ogpa3om CTeneHb eCTKOCTU COXPaHAeTCs B
namsTh. Pexxum ycTaHOBAEH Tenepb Tak, YTO MocAe
OMPEeAEACHHOTO KOAMYECTBA LIMKAOB MPUrOTOBAEHMS
Kode 3aropuUTcsi MHAMKATOPHAs AAMMOYKa — 3TO 3HAYMT,
YTO HEOBXOAMMO YAAAUTH HaKMMb (CM. MyHKT
“YaareHune Hakunun”)

MocAe OTKAIOHEHUS YCTPOMCTBA OT MUTAHUS B NaMATH

OCTaeTCsl MOCAEAHSS YCTaHOBKA.

EcAn Hy>XHO 3anporpamMHupoBaTb YCTPOMCTBO 3aHOBO,

cAepyeT:

1. HaxaTb KHOMKy ouncTku oT Hakunu (DA) u aepxatb
ee HaXaTol AOAbLLE ABYX CEKYHA — YCTPOMCTBO

MOKaXKeT, KaKasi CTerMeHb XeCTKOCTU BOAbI YCTaHOBAEHA
B MaMsTH.

2. KodepapKy MOXHO Tenepb 3a|‘|P0rPaMMVI§033Tb 3aHOBO
COTAAQCHO YKa3aHMsM, AaHHbIM B MyHKTax 3.- 4.

anrOTOBAeHMe Koope

* CHATb eMKOCTb AASl BOABI (

* 3aAUTb B HErO HEOBXOAMMOE KOAMYECTBO BOAbI -
coraacHo wwKaae Ha emkocTu ((3)). BctasuTb emkocTb
AASl BOAbI OGpaTHO Ha CBOe MecCTo.

* OTOABUHYTb GUABTPYIOLLEe YCTPOIicTBO ((4).

* BymaxkHbit puAbTp 102° BCTaBUTL B BOPOHKY GUABLTPA,
3arHyB ero webl. B 6yMaXKHbI GUALTP MOAOKUTH
MOAOTBIN Kode — peKOMEHAYeTCs KAaCTb 1 MepHyto
AOXKKY = 6 T Ha valiKy. DuAbTpyloLLLee YCTPOUCTBO
33ABUHYTb 06paTHO Ha MecTo A0 wieAdka ((5)).

* AAS ONTMMAABHOTO COXpaHeHUs TeMnepaTypbl kode,
PEKOMEHAYETCS Mepea BKAIOYEHUEM KodeBapKu
CMOAOCHYTb KyBLUMH FOpsiveit BOAO.

* KodeBapka ocHallleHa BO3MOXHOCTbIO PeryAMpOBaHus
KOAMYeCTBa YalleK 3aBapuBaemMoro kode. 1o obec-
neymBaeT Kpenkuit apoMat Kode Aaxe Nnpu 3aBapuBaHUN
HeBOABLIOrO KOAMYeCTBa Yalek (2-4 vawku). B 3asucu-
MOCTM OT_HY>KHOTO KOAMYECTBA Yallek Kope HaxKMUTE
KHOMKY % C) «1/2 KyBlMHa» = AO 4 yalleK, AU KHOMKY
(OB) «1/1 kyswwuHY. HauHeTca npouecc 3aBapusaHus.

» Kodesapka cHabeHa aBTOMaTUHECKMM BbIKAIOYAaTEAEM
«Auto-Off» 1 BbikAlOHaeTcs camocTosTeAbHO Yepes 20
MUHYT. Kodesapky MOXHO B Alo60e Bpemsi BLIKAIOUYMTD
glpyt-lHyno, HaKae nepekatouateas ((2) D).

* TepMOKyYBLUMH CHab>eH MPOMYCKHOM KPbILIKOWM —
3aBapeHHbIN KOpe CTeKaeT B KyBLUMH Yepe3 OTBEpCTHE B
KpbiLLKe. 4TOBbI BBIAUTL KOdE, CACAYET HaXKaTb pblyar Ha
KpbiLLKe.

* MNepea o4epeAHbIM NPUrOTOBAEHUEM KObE OTKAIOUUTD
Kogesapky 1 MOAOXAATb 5 MUH., MOKa OHa OCTbIHET.

Yucrtka u yxoa

* MNepeA 4MCTKOM HEOBXOAMMO BbIHYTb BUAKY M3 PO3ETKM.

* KodeBapKy 1 3AeKTPOMPOBOA HMKOTAQ HE MOTPyXKaTh B BOAY.

* Kopnyc kodesapku caeayeT npoTmpatb MArKOM,
BAQXKHO TPSAMOYKON.

* DuUAbTpyloLLLee YCTPONCTBO MOXHO MbITb B MOCYAO-
MOEYHOW MaluMHe.

* KodeitHoe macAo U TOMy NMoAOGHbie BelecTBa MOryT
3acopuTh oTeepcTue. [03TOMy CAEAYeT KPpbILIKY
PEryAsipHO MPOMbIBaTh, YTOObI COXPaHUTL €ro paboTo-
CrMocobHOCTb. AAS 3TOrO HAAO CHSTb KOAMA4OK, OTBEP-
CTUE MPOYUCTUTL OCTPbIM MPEAMETOM (LLYPYMOM UAM
cruuei), a 3aTeM NOCTaBUTb KOAMa4oK Ha MecTto (D).

YAaAeHue Hakunu

v peryAspHOe yAaAeHWe Hakunu obecrieumBaeTt 6es-

OTKasHyto paboTy KodeBapku. AAS OUMCTKM OT HaKunu

PEKOMEHAYETCS MPUMEHSTb pacTBOpUTEAb Hakunu SWIRLE.

BHUMAHME: NpaHTua He pacnpocTpaHseTca Ha

CAy4yam OTKasa B paboTe u3-3a He NPOM3BOAMB-

LIErocs peryAsipHoO yAaA€HUA HaKunu!

Mocae Toro Kak 3aroputcsi u GyAET ropeTb MHAUKATOpHas

AAMMOYKa OUUCTKM OT Hakunu ((2)A), caeayeT:

1. CpeACTBO AASl YAAAGHMSI HAKMMU PACTBOPUTL COTAACHO
YKa3aHMsIM Ha yMaKoBKe MPOAYKTa, PaCTBOP BAUTb B
BOAOKamepy (A0 OTMeTKM ) 1 BOAOKamepy
BCTaBUTb OOPATHO B yCTPOMCTBO.

. HaxkaTb kHomKy oumncTku Hakumu () A) u Aepxatb ee
HA)XaTOM He AOAbLLIE ABYX CEKYHA — MHAMKATOpHasi
Aamnoyka LED HauyHeT murate.

. VAaAeHMe HaKMMU MPOU3BOAMTCS aBTOMATUHECKM U

AAUTCS MIPUMEPHO 25 MUHYT.

OunCTKy OT HakuK He npepbisatb! 1o okoHuYaHMK

MpOLIECCa YAAAEHUS HaKUMK KOdeBapKa aBTOMAaTUHECKM

BbIKAOUUTCS M MHAMKATOPHAS AAMMOYKa OYUCTKM

Hakunu (2/A) noracHer.

5. XKMAKOCTb C pacTBOPEHHO HaKUMbiO CAGAYET BbIAUTD,
a 3aTeM ABa pasa MPOMyCTUTL Yepes KopeBapKy YUCTYIO
XOAOAHYIO BOAY B 0b6beme 8 valuek. Ternepb B KodeBapke
MOXXHO 3aBapuBaTh Kode.

YTuAM3auma U3HOLEHHDbIX NpuGopoB

+ YTOUHMTE y MOCTABLUMKA MAW B OPraHax MECTHOM BAACTH,
KYAQ CAAYET CAQBaTb M3HOLLEHHbIE SAEKTPOMPUGOPDI.

-\]’nakoaka ABAsieTcs BTopcbipbeM. Mpocbba BBECTH ee
3aHOBO B CbIPbEBOM KPYrooGopoT.
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Prosimy o doktadne zapoznanie sie ze wskazéwkami
bezpieczenstwa i instrukcja obstugi!

Wskazowki bezpieczenstwa

H Przed whiczeniem ekspresu nalezy sprawdzi¢, czy
napigcie pradu w Parfistwa domu i w gniazdku sieci
odpowiada rodzajowi pradu, podanemu na spodzie
obudowy ekspresu.

H Podczas eksploatacji ekspresu nagrzewaja sig jego
niektére elementy, np. ptytka grzejna - nie nalezy ich
dotyka¢!

Ekspres powinien podczas zaparzania kawy zawsze
znajdowac sie poza zasiegiem dzieci.

H Przed czyszczeniem lub w przypadku dtuzszej nieobec-
nosci nalezy wyja¢ wtyczke przewodu z gniazdka sieci!
Ekspresu nie wolno zanurza¢ w wodzie.

H Termodzbanek nie nadaje sie do uzywania w kuchen-
kach mikrofalowych.

Do pojemnika nie wlewa¢ goracej wody, tylko $wiezo
pobrana, czysta wode.

H Podczas zaparzania kawy nie wolno w zadnym wypadku
wysuwac zaparzacza z obudowy!

H Nie wolno tez zdejmowa¢ pojemnika na wode!

H Aby zapobiec niebezpieczenstwu wypadkéw wymiane
przewodu elektrycznego oraz jakiekolwiek inne
naprawy ekspresu nalezy zlecac autoryzowanym serwi-
som firmy Melitta lub osobie majacej podobne kwalifi-
kacje.

Przed pierwszym wiaczeniem ekspresu

* Nalezy przeczysci¢ ekspres, dwa razy ,,zaparzajac,, w nim
czysta, zimna wode (bez kawy).

* Ekspres podfaczy¢ do sieci - wyciagna¢ zwiniety przewdd
elektryczny do potrzebnej dtugosci (éD

* W celach konserwagiji i zapewnienia bezawaryjnego funk-
cjonowania ekspres zostat wyposazony w program odka-
mieniania (odwapniania). Fabrycznie zaprogramowano
ustawienie na prace ekspresu z woda o wysokiej twardos-
ci.Aby jednak osiagna¢ optymalny efekt, zaleca sig zapro-
gramowac czestotliwos¢ odkamieniania zgodnie z lokalng
twardoscia wody. Ponizej podana tabela moze by¢ pomocna
w ustaleniu lokalnej normy twardosci wody dla ekspresu.

Ustawienie twardosci = czestotliwo$é odwapniania

1. Nalezy ustali¢ stopien twardosci wody wodociagowej
kontaktujac sie z jej dostawca lub przy pomocy testu
wody z kranu. Teraz mozna zaprogramowac¢ czestotli-
wos¢ odkamieniania wedtug czterech ((4)) stopni twar-
dosci wody.

. Nacisk na przycisk odwapniania ((2) A) — dtuzej niz 2
sekundy — spowoduje wiaczenie wszystkich trzech lam-
pek diodowych (LED), co jest pierwsza faza programo-
wania.W ten sposob ustawiony zostat czwarty (4.) sto-
pien twardosci wody.

. Kazde kolejne nacisniecie przycisku odwapniania (2)A) —
krétsze niz 2 sekundy — zmienia wskazniki. Wiaczenie
kolejnej lampki diodowej powoduje ustawienie kolejnego
stopnia twardosci wody. Por. tabele przedstawiajaca nie-
miecka norme twardosci wody.

N
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Stopnie
twardoépci wody 1 2 3 4
migkka Srednio twarda bardzo
migkka twarda
=>4° =>7° =>14° =>21°
Swieci sig lampka
DA . .
LED B . .
LED C . . . .

4. Jak tylko pozadane ustawienie zostanie wprowadzone,
nalezy jeszcze raz nacisna¢ przycisk odwapniania (2)A) —
dtuzej niz 2 sekundy: zgasna wtedy wszystkie lampki dio-
dowe, a ustawiony stopien twardo$ci wody zostanie
wprowadzony do pamigci. Ekspres jest ustawiony
wowczas tak, ze po zaparzeniu kawy okreslong ilo$¢ razy
zacznie sie $wieci¢ przycisk odwapniania (2)C).
Oznacza to, ze ekspres nalezy odkamieni¢ (por. punkt
,»,Odkamienianie”).

Ostatnio zaprogramowane ustawienie pozostaje w pamiegci

takze po wylaczeniu ekspresu z sieci.

Zmiama programu

1. Nalezy nacisna¢ przycisk odwapniania (2) C) — dhuzej
niz 2 sekundy: ekspres wykaze aktualny stan zaprogramo-
wania twardosci wody.

2. Ekspres nalezy ponownie zaprogramowac zgodnie z

opisem w punktach 3 - 4

Zaparzanie kawy

* Zdja¢ pojemnik na wodg (3).

* Do pojemnika nala¢ potrzebna ilo§¢ $wiezej, zimnej wody
weg skali na pojemniku na wode ((3)). Pojemnik z woda
wstawi¢ do ekspresu.

* Zaparzacz obrotowy wysunaé¢ z obudowy (@).

* Zagia¢ boki papierowego filtra 1x4 i wlozy¢ do zaparzacza.
Do papierowego filtra wsypa¢ zmielona kawe:
zaleca sig¢ 1 miarke na 1 filizanke = 6 g. Zaparzacz wsuna¢
z powrotem w obudowe ekspresu do wyczuwalnego
oporu (B).

*» Aby termodzbanek (()ftymalnie utrzymKwaI temperature
kawy, nalezy go przed uzyciem przeptukaé goraca woda.

* Ekspres wyposazony jest w selekcje ilosci filizanek
zapewniajaca zaparzenie silnie aromatycznej kawy przy
niewielkiej ilosci filizanek (2-4 filizanki). W zaleznosci_od

ozadanej ilosci kawy nalezy za pomoca przycisku ((2)C)
=,,1/2 dzbanka” ustawic¢ ilo$¢ kawy do 4 filizanek lub
przycisku (2/B) na ,,(1/1) dzbanek”. Nastepnie rozpocznie
sig proces zaparzania.

* Ekspres posiada funkcje ,,Auto-Off” — samoczynnego
wylaczenia sie po 20 minutach. Ekspres mozna wyltaczy¢
roéwniez recznie poprzez nacisnigcie przefacznika ( ).

* Termodzbanek wyposazony jest w przepustowe wieko,
zaparzona kawa sptywa przez nie do dzbanka.Aby nala¢
kawy z dzbanka do filizanek, nalezy nacisna¢ na dzwigienke
wieka.

* Przed powtérnym parzeniem kawy ekspres nalezy
wytaczy¢ i odczeka¢ 5 min., az sie ochtodzi.

Czyszczenie i konserwacja

* Przed czyszczeniem nalezy zawsze wyjmowac¢ wtyczke

przewodu z gniazdka sieci.

* Ekspresu i przewodu elektrycznego nie wolno zanurza¢

w wodzie.
* Obudowe ekspresu mozna przeciera¢ migkka, wilgotna
Sciereczka.

* Wyjmowalny zaparzacz (urzadzenie filtrujace) mozna zmy-

wac w zmywarce mechaniczne;j.

» Zawarte w kawie substancje olejowe moga ograniczy¢
rzepustowos¢ otworu wieka. Dlatego nalezy wieko regu-

arnie oczyszczaé, co zapewni whasciwe funkcjonowanie. W
tym celu trzeba wyja¢ kotpak z otworu, a sam otwoér
przetkna¢ jakims szpiczastym przedmiotem, np. $rubka lub
drutem, poczym osadzi¢ kotpak z powrotem na swoje
miejsce (PQ))

Odkamienianie

Regularne odkamienianie (odwapnianie) ekspresu zapewnia

jego bezawaryijne funkcjonowanie. Do odkamieniania

ekspresu nalezy uzywaé odwapniacza biologicznego SWIRL®
lub odkamieniacza ekspresowego SWIRL®.

UWAGA! Gwarancja nie rozciaga sie na uszkodzenia

owstate w wyniku nieregularnego odkamieniania.

Elk tylko automatycznie whaczy sig lampka diodowa ((QA),

oznacza to, ze ekspres nalezy odkamieni¢.

1. Odkamieniacz rozpusci¢ wedtug wskazéwek na opako-
waniu, wla¢ do pojemnika na wode (az do znaku pozio-
mu (3 A), a nastepnie pojemnik wstawi¢ do urzadzenia.

2. Nacisna¢ przycisk odwapniania (2)A) — krécej niz 2
sekundy: zacznie miga¢ lampka diodowa LED.

3. Iz’goces odkamieniania przebiega automatycznie i trwa

min.

4. Procesu odkamieniania nie nalezy przerywac. Po
zakonczeniu odkamieniania ekspres wyfacza sig¢ samo-
czynnie, a migajaca lampka diodowa LED ((2A) gasnie.

5. Wapniowy roztwor nalezy wyla¢, a ekspres przeptuka¢
dwa razy ,,zaparzajac” w nim zimna wode w ilosci 8
filizanek. Teraz mozna juz ponownie zaparza¢ kawe.

Wskazowki odnosnie utylizacji

* Nalezy dowiedzie¢ si¢ u sprzedawcy urzadzenia lub w
miejscowej administracji, gdzie mozna zdawa¢ zuzyte
urzadzenia elektryczne.

* Opakowanie jest surowcem wtérnym i nadaje sig do
ponownego uzytku. Prosimy o powtérne wprowadzenie
go do obiegu surowcéw.

Lees sikkerheds- og brugsanvisningen omhyggeligt
igennem!

Sikkerhedsanvisninger:

H Kontrollér, at lysnettets spanding i huset og i stikkon-
takten stemmer overens med den spanding, som er
angivet i bundet af maskinen.

H Nogle dele af maskinen (eksempelvis varmepladen) bli-
ver meget varme, nar maskinen er i brug. Undga der-
for bergring.

H Serg for, at maskinen er uden for barns rekkevidde.

H Tag altid stikket ud af stikkontakten ved rengering, og
nar maskinen ikke anvendes over lengere perioder.

H Maskinen m3 aldrig dyppes i vand.

H Termokanden er ikke egnet til mikrobelgeovn.

H Brug ikke varmt vand. Brug kun koldt friskt vand.

H Undlad at abne filtertragten mens maskinen brygger.

H Undlad at tage vandtanken af, mens maskinen brygger.

H For at undgé uheld, mé udskiftning af stik eller andre
reparationer pa kaffemaskinen, kun foretages af autori-
serede medarbejdere hos Melitta Kundeservice eller af
personer godkendt af Melitta.

Sikkerhedsanvisninger
H Denne maskine bor ikke anvendes af personer (inkl.
bern) med begraenset fysisk, sanse eller mental evne
eller manglende erfaring og/eller kendskab med mindre
de er under opsyn af en person, som er ansvarlig for
deres sikkerhed eller har modtaget instrukser pa
hvordan maskinen skal anvendes.
H Maskinen bgr ikke anvendes af barn, eller anvendes
til leg.
Inden maskinen tages i brug forste
gang.
* Renger maskinen ved at lade maskinen brygge to gange
igennem med friskt koldt vand (uden kaffe).
* Tilslut maskinen til lysnettet. Ledningens lengde kan til-
passes ved at bruge opbevaringsrummet til ledninge (D).
« For at sikre funktionaliteten af maskinen, har den et
integreret afkalkningsprogram. Fra fabrikkens side er det
programmeret til vand med en hgj hirdhedsgrad. For at
fa den optimale nytte ud af maskinen anbefaler vi dog, at
afkalkningscyklussen afstemmes med den grad af hard-
hed (se nedenstaende skema), som vandet har i din
kommune.

Indstilling af vandets hardhedsgrad

(= Afkalkningscyklus)

1. Undersgg vandets hardhedsgrad i dit omrade (sporg
evt. hos det lokale vandvaerk eller hos din kommunes
Tekniske forvaltning). Maskinen kan programmeres til
fire forskellige hardhedsgrader.

2. Tryk pa afkalkningsknappen (@ A) i over 2 sekunder. —
Alle tre LEDs lyser, og maskinen er nu klar til at blive
programmeret (maskinen er allerede programmeret til
hérdhedsgrad "4”).

3. Ved hvert kort tryk (under 2 sekunder) efterfolgende
pa afkalkningsknappen ((2) A) lyser de tre LEDs som
vist i nedenstaende skema. Med hver lysende LED bliver
den naste hardhedsgrad vist (se nedenstaende skema).

Hardhedsgrad 1 2 3 4

Bledt = | Medium =| Hardt = |Meget hardt
>7°dH | 7-14dH | 14-21dH | =>21dH

Lysende LEDs

LED A . .
LED B . .
LED C . . . .

4. Sa snart den gnskede indstilling er naet, tryk da endnu
en gang pa afkalkningsknappen i over 2 sekunder.
Alle LEDs slukker og hardhedsgraden er nu indstillet.
Maskinen er dermed indstillet til, at afkalkningstegnet
(@A) vil lyse permanent, nar maskinen skal afkalkes.
Den senest valgte indstilling af hardhedsgraden forbliver
gemt ogsa selvom stikket tages ud af stikkontakten.

Hvis du gnsker at a@ndre
programmeringen:

1. Tryk pa afkalkningsknappen (@A) i over 2 sekunder =
maskinen viser den aktuelt programmerede hardhedsgrad.

2. Nu kan maskinen programmeres pa ny som under
punkt 4. og 5.

Tilberedning af kaffe

* Tag vandbeholderen af ().

* Hzld den enskede maengde vand i vandbeholderen (se
skaleringen pa vandbeholderen (®)) og sat den tilbage
pd plads.

* Abn filtertragten ().

* Tag et 102° kaffefilter og st det i filtertragten. Fyld
kaffe i kaffefilteret (anbefalet mangde: 7 gram pr. kop).
Sving filtertragten tilbage.

* For at opna den varmeste kaffe, anbefaler vi at man
skyller termokanden med varmt vand inden brug.

* Maskinen har en funktion, der gor det muligt at valge
mellem forskellige mangder kaffe, som man gnsker at
lave. Det sikrer en kraftig og aromatisk kaffeoplevelse
selv ved tilberedning af sma mangder kaffe (2-4 kopper).
Aﬂmangif af den egnskede maengde trykkes der (| CE
1/2 kande for 2-4 kopper eller ((2)B) 1/1 kande for 5-8
kopper for at starte brygningen.

* Den integrerede ”Auto-Off” funktion slukker automa-
tisk maskinen efter 20 min. Maskinen kan til enhver tid
slukkes manuelt ved at trykke pa ((2)D).

* Sluk for maskinen i minimum 5 minutter mellem to
brygninger, sa maskinen har mulighed for at kele af.

* Kaffen Igber direkte i kanden gennem termokandens lag,
for at hzlde trykkes p& knappen (®).

Renggring og pleje

* Tag stikket ud af stikkontakten for rengering.

* Dyp aldrig maskinen eller ledningen i vand.

* Renger maskinens ydre med en fugtig klud.

* Filterindsatsen kan renggres i opvaskemaskine.

Afkalkning:

Kun regelmaessig afkalkning sikrer, at maskinen bliver ved
med at fungere optimalt. Vi anbefaler brug af Melitta®
Afkalker.

OBS: Garantien er ikke gyldig, hvis defekten skyl-

des forkert brug af maskinen som eksempelvis

manglende afkalkning!

Maskinens indikator for afkalkning ((2) A) vil, afhangig af

hvilken hardhedsgrad maskinen er programmeret til, lyse

permanent, nar maskinen skal afkalkes.

1. Oplgs afkalkningsmidlet som angivet pa emballagen,
tag vandbeholderen af og hzld det i maskinens vand-
beholder. Szt dernzst vandbeholderen tilbage pé plads.

. Tryk hurtigt (mindre end 2 sekunder) pa afkalknings-
knappen ((2)A). LED begynder at blinke.

. Afkalkningsprocessen starter automatisk og ma ikke
afbrydes! Den varer ca. 25 minutter.

. Maskinen slukkes automatisk, nar afkalkningsprocessen

er slut og den blinkende afkalkningsindikator (A)

slukker.

Hzeld afkalkervaesken ud og renger maskinen ved at

lade den brygge to hele kander (8 kopper) rent vand

igennem. Kaffemaskinen er nu atter klar til brug.

Bortskaffelse

* Hos kommunen eller hos forhandleren kan de orientere
om regler for bortskaffelse af elektriske apparater.

» Emballagen er lavet af genbrugeligt materiale.

A W N

w



Lds noga igenom bruksanvisning och siakerhetsfo-
reskrifter!

Sikerhetsforeskrifter

H Nitspanningen (volt) i hemmet och spinningen i kon-
taktuttaget maste Sverensstimma med information i
botten pa kaffebryggaren.

H Under anvindande blir vissa delar av kaffebryggaren heta
(t ex varmeplattan).Vidror inte — risk for brannskada!

H Hall alltid apparaten utom rickhall fér barn.

H Dra alltid ur kontakten innan rengdring eller om ni
skall vara bortresta en langre tid.

H Doppa aldrig ner bryggaren i vatten.

H Thermokannan kan inte anvindas i mikrovagsugn.

H Anvind inte varmt vatten. Endast friske, kallt vatten
skall anvéndas for att fylla vattenbehallaren.

H Oppna inte filterlocket under bryggningsprocessen

H Avligsna inte vattenbehallaren under bryggnings-
processen.

H Ta inga risker: lagning av sladd och alla andra reparatio-
ner maste utféras av auktoriserat Melitta Kundservice
Center eller av person med likvirdiga kvalifikationer.

Siakerhetsforeskrifter

H Denna apparat ir inte avsedd att anvindas av personer
(inkl barn) med begrinsad fysisk, sensorisk eller men-
tal formaga eller med avsaknad av erfarenhet eller/och
kunskap utan 6vervakning av en person som ar ansva-
rig for deras sikerhet eller erhallit instruktioner om
hur apparaten skall anviandas.

H Barn skall 6vervakas sa de inte leker med apparaten.

Innan Du lagar den forsta koppen kaffe

* Rengor kaffebryggaren genom att kora igenom brygg-
ningsproceduren tva ganger med farskt vatten (utan kaf-
fepulver).

« Sitt i kontakten — sladden kan forlingas eller kortas
genom anvindande av sladdvindan ((5).

« For att bibehilla virde och funktion av bryggaren har ett
avkalkningsprogram integrerats. Apparaten har tillverkats
for att tala hart vattenvarde, men vi rekommenderar en
individuell justering baserad pa vattenhardheten hemma
hos er (se nedanstaende tabell) for att garantera en
optimal funktion.

Justering av vattenhardheten (= Avkalknings cykler)

1. Definiera er lokala vattenhardhet (Fraga er lokala vat-
tenleverantdr eller anvand en speciell indikeringsremsa),
justering med upp till 4 graders hardhet ar programmerad.

2. Hall avkalkningsknappen () A) intryckt mer n 2 sekun-
der — alla 3 LEDs borjar lysa. Apparaten ar nu klar for
programmering (hardhetsgrad 4 ar forprogrammerad).

3. Genom varje kortare 2 sek tryckning pa avkalknings-
knappen ((2) A), dndras display-status enligt nedanstaen-
de tabell.Varje gang en LED tdnds visas nasta hogre niva
pa vattenhardhet och justeras (se tabell).

Hardhetsgrad 1 2 3 4

mjuk = | medium =| hard = |mycket hard
>7°dH | 7-14dH | 14-21 dH | =>21 dH

upplysta LEDs
LE

DA . .
LED B . .
LED C . . . .

4. 53 snart onskad hardhetsgrad har uppnitts, tryck igen
pa avkalkningsknappen ((2) A) lingre dn 2 sekunder.Alla
LEDs stings av och den justerade hardhetsgraden ar nu
sparad. Kaffebryggaren 4r nu programmerad pa s sitt
att efter ett visst antal bryggningar tinds avkalkningsin-
dikatorn LED automatiskt. Denna visar att apparaten
maste avkalkas (Se punkt ”Avkalkning”).

Den senast gjorda programjusteringen finns kvar dven om

apparaten kopplas bort.

Om Du 6nskar goéra en ny justering:
1. Hall avkalkningsknappen (@ A) intryckt lingre 4n 2
sekunder = apparaten visar aktuell justering.

2. Fortsidtt sedan enligt punkt 3 - 4.

Kaffebryggning

* Avligsna vattenbehillaren ((3)).

* Fyll upp med 6nskad miangd - se mattskala pa vattenbe-
hallaren — kallt vatten i vattenbehallaren, sitt tillbaka vat-
tenbehdllaren i kaffebryggaren.

* Sving ut filterhallaren (@).

* Vik en filterpase 102° och placera den i filterhallaren (@).
Mit upp malet kaffe (Rekommendation: per kopp=6g) i
filterpasen ((8)). Sving tillbaka filterhallaren tills det
knapper till.

* For basta varmhallningsresultat rekommenderar vi att
thermokannan skéljes med hett vatten fore anvandning.

* Detta garanterar en aromatisk och stark smak dven vid
tillagning av sma méngder kaffe (2-4 koppar). Baserattpé
6nskad mangd, trzck pa knappen “1/2 kanna” (2) C) for
2-4 koppar eller knapp “1/1 kanna” ((2) B) for 5-8 kop-
par. Bryggningen startar.

* Den integrerade “Auto-Av”-funktionen stinger automa-
tiskt av apparaten efter 20 minuter. Du kan alltid stinga
av aEparaten manuellt genom att anvinda av-knappen
@D).

« Stidng av apparaten mellan tva bryggningar och lat den
svalna i cirka 5 minuter.

« Kaffet rinner direkt genom det stingda locket ner i
thermokannan (”Brygga-lgenom”-lock). For att hilla ut
kaffe, tryck ner spaken ((5)

Rengoring och underhall

* Dra alltid ur kontakten fére rengéring.

* Doppa aldrig ner apparaten eller sladd i vatten.

* Anvand en mjuk fulitig duk for att rengéra utsidan.

« Filterhallare och glaskanna kan diskas i diskmaskin

* Kaffeimnen kan tappa till halet i kannans lock. Detta kan
orsaka Gversvamningsproblem under bryggningen. For
att undvika detta maste halet rengéras da och da.Tag av
locket, rengér halet med lampligt verktyg (strumpsticka,
skruv), sitt tillbaka locket (@).

Avkalkning

Endast regelbunden avkalkning garanterar ett perfekt fun-

gerande. Anvind Melitta® Active Descaler eller Melitta®

Quick Descaler.

OBS: Garantin giller inte om ett fel beror pa skada

orsakad av oriktig anvdndning liksom utebliven

avkalkning!

Sa snart den programmerade méingden bryggningar upp-

natts, lyser avkalkningsindikatorn (| ).

1. Férbered avkalkning enligt instruktion pa férpackningen,
hill vdtska i vattenbehillaren, placera vattenbehallaren i
apparaten.

2. Hall avkalkningsknappen (@A) intryckt mindre 4n 2
sekunder, LED bérjar blinka.

3. Avbryt inte avkalkningsprogrammet!
Avkalkningsprocessen fortléper nu automatiskt i circa
25 minuter.

4. Apparaten stangs av nar avkalkningsprocessen ar klar,
den blinkande LED ((2)A) slicks.

5. Hall ut avkalkningsvatska och rengér apparaten genom
att kora tva fulllstindiga bryggningar (8 koppar) med
friskt vatten. Kaffebryggaren ar klar for anvandning igen.

Tips for sophantering

* Vinligen ta reda pa reglerna for sophantering gillande
elektriska apparater hos er handlare eller kommun.

* Férpackningsmaterial ér tillgangar och darfor ateran-
vandningsbara.Vanligen lamna det for atervinning.

LES NOYE GJENNOM BRUKSANVISNING OG
SIKKERHETSFORSKRIFTER!!!

SIKKERHESTFORSKRIFTER:

H Nettledningen i hjemmet og spenningen i kontaktutta-
ket ma stemme med informasjon i bunnen pa kaffe-
trakteren.

H Ved bruk, blir visse deler av trakteren varme (eks.var-
meplaten).Ror ikke.fare for brannskade!

H Hold alltid kaffetrakteren uten rekkevidde for barn.

H Dra alltid ut kontakten for rengjering,eller om du skal
vaere bortreist.

H Skyll aldri trakteren i vann.

H Termokannen kan ikke brukes i mikrobglgeovn.

H Bruk ikke varmt vann.Bare friskt kaldt vann skal bru-
kes for a fylle vannbeholderen.

H Apne ikke filterlokket under trakting.

H Ta ikke av vannbeholderen under traktingen.

Ta ingen sjanser: Alle reparasjoner ma utferes av autori-

sert Melitta Kundeservice Sentereller av andre med like-

verdige kvalifikasjoner.

Far du lager den forste koppen kaffe:

* Rengjor kaffetrakteren ved & kjore gjennom traktepro-
sessen to ganger med friskt vann(uten kaffe)

« Sett i kontakten, -ledningen kan forlenges eller kortes
ned ved hjelp av kabelsamleren.

« For a sikre feilfri drift og lang levetid av trakteren , er
det er det intergrert et avkalingsprogram.Trakteren er
laget for a tile hardt vann,men det anbefales en individu-
ell justering basert pa hardheten av vannet i hjemmet(se
nedenstaende tabell) for & garantere en optimal funks-
jon.

Justering av vannhardheten (= Avkalknings cykler)

1. Definer deres lokale hardhet av vannet(sper evt det
lokale vannverket eller bruk en spesiell indikeringsremse),
justering med opp til 4 graders hardhet er program-
mert.

. Hold avkalingsknappen (@A) inntrykt mer enn 2
sekunder — alle3 Led:s begynner a lyse. (Apparatet er
na klart for programering-hardhetsgrad 4 er forpro-
gramert).

. Hold avkalkingsknappen ((2)A) inntrykt igien men
kortere tid enn 2 sekunder — alle3 LEDs slukkerr =
hardhetsgraden 1 er allerede satt.

. Ved hvert pafglgende trykk (kortere enn2 sekunder.) pa
avkalkningsknappen (2 / A) tennes ytterligere en LED.
Hvert ytteligere lys viser neste niva av justert hardhets-
grad (se skjema nedenfor).
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Hardhetsgrad 1 2 3 4

myk = | medium =| hard = |veldig hard
>7°dH | 7-14dH | 14-21 dH | =>21dH

LED knapp
LED A . .
LED B . .
LED C . . . .
5. S& snart snart du har oppnadd ensket hardhetsgrad,

trykk igjen pa avkalkingsknappen (@A) lenger enn 2
sekunder.Alle LEDs stenges av, og den justerte hard-
hetsgraden er spart.Kaffetrakteren er na programmert
slik at etter et visst antall traktinger kommer avkalking-
sidikatoren LED automatisk. Denne viser at trakteren
maé avkalkes(se punkt avkalking”).

Den seneste programjusteringen finnes fortsatt, selv om

apparatet kobles ut.

Om du gnsker a gjore en ny justering:

1. Hold avkalkingsknappen (@A) intrykt lenger enn 2
sekunder = apparatet viser aktuell justering.
2. Fortsett sa til punkt4 - 5.

Kaffetrakting:
* Ta vekk vanntanken (3).
* Fyll opp med onsket mengde - se méleskala pa

vannbeholderen — kaldt vann i vannnbeholderen,
sett tillbake vannbeholderen i kaffetrakteren.

* Sving ut filterholderen((@)).

* Utvid en filterpose 102° og sett den i filterholderen. Mal
opp kaffe (anbefales per kopp = 6g) i filterposen ((B)).
Sving tilbake filterholderen til det knepper.

* Dette garanterer en aromatisk og sterk k smak selv ved
trakting av.sma mengder kaffe (2-4 kopper). Basert pa
onsket mengde, trykk pa kna/ppen “1/2 kanne” (2
for 2-4 kopper eller knapp “1/1 kanne” ((2)B) for 5-8
kopper. Traktingen starter.

* Den integrerte “Auto-Av”-funksjonen stenger automa-
tisk av apparatet etter 2 timer. Du kan alltid stenge av
apparatet manuellt ved & bruke av knappen (2)D).
Trakteren ber slas av og avkjgles i ca 5 min for neste
trakting.

* For a oppna best varme pa termokannen, anbefaler vi at
den skylles i varmt vann fer bruk.

Rengjgring og vedlikehold:

* Dra alltid ut kontakten for rengjoring.

* Trakteren eller ledningen ma aldri dyppes i vann.

* Bruk en myk fuktig klut til a rengjere pa utsiden.

* Filterholderen kan vaskes i oppvaskmaskinen.

-Kaffen kan tette til hullet i lokket pa kannen. Dette kan
forarsake at det renner over under traktingen. For a
unnga dette ma hullet rengjores na og da. Rengjores
med oppvaskberste eller svamp.

Avkalking

Regelmessig bruk av avkalking garanterer ett perfekt

resultat. Bruk Melittal® Active avkalking eller Melitta®

Quick avkalking (brukes som beskrevet pa forpakningen).

OBS: Garantien gjelder ikke om en feil oppstar pa

grunn av feilaktig bruk, eller mangel pa avkalking!

1. Sa snart den programmerte mengden traktinger er
oppnadd, lyser avkalkingsindikatoren (2A).

2. Forbered avkalking etter instruksjon pa forpakningen,
hell veske i vannbeholderen, plasser vannbeholderen i
apparatet.

3. Hold avkalkingsknappen (@A) inntrykt mindre enn
2 sekunder, LED begynner a blinke.

4. Avkalkingsprosessen fortlgper na automatisk i ca 25
minuter.

5. Apparatet stenges av automatiskt nar avkalkingsproses-
sen er klar, steng av den blinkende LED ((2A).

6. Hell ut avkalkingsveske og rengjor apparatet gjennom
og kjore to fulllstendige traktinger (8 kopper) med
friskt vann. Kaffetrakteren er klar til bruk igjen.

HANDTERING AV KASSERET
APPARATER:

* Utrangerte traktere kan leveres gratis til forhandlere av
elektriskog elektronisk utstyr.
* (EE) eller til kommunale mottak for EE-avfall.

* Emballasje og forpakninger er rastoffer som kan
resirkuleres.

* Vi anbefaler resirkulering av slikt materiale.



Lue turvaohjeet ja kdyttéohje huolellisesti ldpi
ennen laitteen kayttoa!

Turvaohjeita

H Tarkasta, vastaako kiyttimisi pistokkeen verkkojinnite
laitteen verkkojinnitettd (ilmoitettu laitteen pohjassa).

H Laitteen osat (esim. limpdlevy) kuumuvat kiytdssi:
varo koskettamasta niita!

H Kiyti laitetta aina lasten ulottumattomissa.

H Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen puhdistusta ja
pitempiaikaista poissaoloa!

H Ali koskaan upota laitetta veteen!

H Termokannua ei saa laittaa mikroaaltouuniin.

H Ali tiytd siilioon kuumaa vettd, vaan vain puhdasta,
kylmida vetta.

H Ali kadnni suodatinsuppiloa auki kahvinkeiton aikana!

H Ali irrota vesisiiliétd kahvinkeiton aikana!

H Verkkojohdon vaihto ja muut korjaukset on vaarojen

vilttamiseksi annettava Melitta-asiakaspalvelun tai

muun ammattitaitoisen asentajan tehtavaksi.

Ennen ensimmiista kayttoa

* Puhdista laite juoksuttamalla puhdasta, kylmad vettd kaksi
kertaa laitteen lapi (ilman kahvijauhetta).

« Liitd laite virtaverkkoon.Vedi verkkojohtoa tarvittu
miira johdonsiilytystilasta (1) ulos.

* Laitteeseen on arvon ja toimivuuden yllapitamiseksi inte-
groitu kalkinpoisto-ohjelma. Laite on saidetty tehtaalla
kovalle vedelle. Optimaalisen toiminnan takaamiseksi
suosittelemme kuitenkin, ettd saddit kalkinpoistojakson
paikallisen vedenkovuuden mukaan.

Vedenkovuuden st (= kalkinpoistojaksot)

1. Mdiria veden kovuusaste (tiedustele vesilaitokselta tai
testaa testiliuskalla). 4 kovuusasteen ohjelmointi on
mahdollista.

2. Paina kalkinpoistonappiinti ((2)A) yli 2 sekuntia — kaik-
ki kolme LEDia syttyvat.Voit ohjelmoida laitteen nyt.

3. Paina kalkinpoistonippiinti (2)A) uudelleen alle 2
sekuntia — kaikki LEDit sammuvat. Kovuusaste 1 on nyt
sadtynyt.

4. LED syttyy aina, kun painat kalkinpoistonappiinti (2)A)
(alle 2 sekuntia) uudelleen. Jokainen palava LED nayttda
seuraavan, korkeamman vedenkovuusasteen (katso tau-
lukkoa).

Vedenkovuusaste 1 2 3 4

pehmei = | keskikova | kova = |hyvin kova
>7°dh |=7-14dh| 14-21 dh | =>21dh

LED nappdimessi

LED A . .
LED B . .
LED C . . . .

5. Kun olet sditanyt haluamasi kovuusasteen, paina kalkin-
poistonappiinti ((2)A) vield kerran yli 2 sekuntia. Kaikki
LEDit sammuvat, mika on merkki kovuusasteen tallen-
tumisesta. Laite on sdidetty siten, ettd kalkinpoistovalo
(2 /A) palaa keskeytymittd maarityn kahvinkeittoluku-
madran kuluttua - kalkinpoisto pitéisi suorittaa nyt
(katso kohtaa "Kalkinpoisto").

Valittu sd@itd pysyy muuttumattomana laitteen verkosta

erottamisen jalkeen.

Jos haluat muuttaa sditoa:

1. Paina kalkinpoistonippiinti (@A) yli 2 sekuntia = laite
ndyttdd ajankohtaisen kovuusasteen.

2. Ohjelmoi kovuusaste kohdissa 3 - 4 esitetylla tavalla
uudelleen.

Kahvin valmistaminen

« Irrota vesisiilis ().

 Taytd vesisdilioon haluttu maara kylmaa vetta - lue
maira vesisiilion () mitta-asteikosta ja aseta siilio
takaisin paikalleen.

* K4inni suodatinsuppilo (@) auki.

* Aseta suodatinpussi 102® suodatinsuppiloon. Mittaa kah-
vijauhe (suositus: 1 mitta-lusikallinen kuppia kohti
= 6 g) suodatinpussiin. Kdanni suppilo sisdén niin, etti se
napsahtaa kiinni ((3).

* Jotta kahvi pysyisi mahdollisimman pitkdan kuumana,
suosittelemme termoskannun huuhtelemista kuumalla
vedelld ennen kayttod.

* Laite on varustettu madrinvalinta-toiminnolla, jolla voit
valmistaa my6s pienid maarid (2 - 4 kuppia) voimakasta,
aromaattista kahvia. Kaynnista kahvinkeitin kuppimaara-
std riippuen — enintaan 4 kuppia nappaimelld "1/2 kan-
nua" (2 C) tai nippiimelld "1/1 kannua" ((2)B). Kahvin
valmistus alkaa.

* Integroitu "Auto-Off"-toiminto sammuttaa laitteen 20
minuutin kuluttua automaattisesti. Voit sammuttaa lait-
teen milloin tahansa painamalla katkaisinta ((2) D).

* Termoskannun kannessa on reik, jonka lapi kahvi virtaa
suoraan kannuun. Kahvin kaatamiseksi kuppiin, paina kan-
nessa olevaa vipua.

* Sammuta laite 2 perikkiisen kahvinkeiton vililld ja anna

jaahtyd n. 5 minuuttia.

Puhdistus ja hoito

* Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen puhdistusta.

+ Ali koskaan upota laitetta tai verkkojohtoa veteen.

* Puhdista laitteen ulkopinta pehmeillg, kostealla liinalla.

* Suodatinsuppilon voi pesti astianpesukoneessa.

* Kahviéljy jne. voivat tukkia kannun kannessa olevan
reian. Reika tulee puhdistaa sdanndllisesti, jotta kahvi voi
virrata sen ldpi kannuun. Irrota kupu, puhdista reika tera-
villd esineella (ruuvi, sukkapuikko) ja aseta kupu takaisin
paikalleen (@).

Kalkinpoisto

Saanndllinen kalkinpoisto takaa laitteen toimivuuden.

Suosittelemme Swirl® -aktiivin kalkinpoistoaineen tai
nestemaisen Swirl®kalkinpoistoaineen kiytt6a

(kdyta pakkausohjeiden mukaan).

HUOMIO:Valmistaja ei vastaa laitevahingoista,

jotka aiheutuvat saiannéllisen kalkinpoiston laiminly-

Onnista.

Kun kalkinpoistovalo (2)A) palaa keskeytymitti:

1. Liuota kalkinpoistoaine pakkausohjeiden mukaan, taytd
vesisdilioon ja aseta vesisdilio laitteeseen.

. Paina kalkinpoistonippiinti (2)A) lyhyesti (alle 2
sekuntia), LED alkaa vilkkua.

. Kalkinpoisto kédynnistyy automaattisesti ja kestdi n. 25
minuuttia.

4. Laite kytkeytyy pois kalkinpoiston pdityttya automaatti-
sesti, vilkkuva kalkinpoistovalo (2 A) sammuu.

. Kaada kalkinpoistoliuos pois ja huuhtele laite juoksutta-
malla kaksi sailidllista vettd (8 kuppia) laitteen lapi. Laite
on taas kayttovalmis.

Jatehuolto-ohjeita
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tai kunnanvaltuustolta.

* Pakkausmateriaalit ovat kierratykseen soveltuvia raaka-
aineita. Toimita ne kierrityspisteeseen.

Obvezno preberite v celoti varnostne napotke in navo-
dilo za uporabo!

Varnostni napotki

H Preverite, ali omreZna napetost vaSega aparata (navedba
na dnu aparata) ustreza omrezni napetosti vase hise in
vticnice.

Med obratovanjem postanejo deli aparata (npr. plos¢a za
ohranjanje toplote) zelo vrodi: prepretite stik s temi deli!

H Aparat uporabljajte samo izven dosega otrok.

H Poskrbite za to, da omrezni kabel ne more priti v stik s
plos¢o za ohranjanje toplote.

H Pred vsakim &ig€enjem in ob dalj$i odsotnosti izvlecite
elektri¢ni vtic!

Aparata nikoli ne potopite v vodo!

H Steklena rotka ni primerna za uporabo v mikrovalovni

pecici.

Ne nalivajte vrote vode, temve¢ samo svezo, mrzlo vodo.

H Med kuhanjem filtra na obragajte!

H Med kuhanjem posode za vodo ne odstranjuijte!

H Zamenjavo elektri¢nega kabla in vsa ostala popravila
lahko izvede samo Melitta servisna sluzba ali druga
ustrezno usposobljena oseba, da ne bi prislo do nevar-
nosti.

Pred prvo uporabo

« Aparat odistite z dvema kompletnima postopkoma kuhan-
ja's Cisto, mrzlo vodo (brez kavnega prahu).

« Aparat prikljutite na elektri¢no omrezje, preostala, nepo-
trebna dolZina kabla lahko ostane shranjena v predalu za
kabel (D).

* Za ohranjanje vrednosti in funkcionalnosti je integriran
program za odstranjevanje vodnega kamna. Tovarnisko je
aparat nastavljen na visoko trdoto vode. Za optimalno
delovanje priporo¢amo, da ciklus odstranjevanja vodnega
kamna nastavite na vaso lokalno trdoto vode (glej spodnjo
tabelo).

Nastavitev trdote vode

(=ciklus odstranjevanja vodnega kamna)

1. Dolotite vaso lokalno trdoto vode ( pozanimajte se pri
lokalnem dobavitelju vode ali s pomo¢jo testnega traku).
Nastavitev 4 stopenj trdote se lahko programira.

. Pritisnite tipko za odstranjevanje vodnega kamna ((2) A)

dlje kot 2 sekundi — vse tri LED lu¢ke svetijo ( s tem je

nastavljena stopnja trdote vode 4). Aparat se lahko sedaj
programira.

Z vsakim ponovnim krajs$im (manj kot 2 sekundi) pritis-

kom tipke za odstranjevanje vodnega kamna ((2) A) se

spremeniSrikaz skladno s spodnjo tabelo. Z vsako nas-
lednjo LED luéko, ki zasveti, se prikaze naslednja visja
stopnja trdote vode (glej tabelo).
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Stopnja
trdotgvjode 1 2 3 4

mehka srednja trda zelo trda
=>4° =>7° =>14° =>21°

Svetijo:

LED A . .

LED B . .

LED C . . . .

N

. Takoj, ko je dosezena Zelena nastavitey, Se enkrat pritisni-
te na tipko za odstranjevanje vodnega kamna ((2) A) dlje
kot 2 sekundi.Vse LED lu¢ke ugasnejo, nastavljena
stopnja trdote je sedaj shranjena. Aparat je sedaj
nastavljen tako, da po poteku dolotenega Stevila kuhanj
lu¢ka za odstranjevanje vodnega kamna ((2) A) stalno
sveti — tedaj je treba izvesti postopek odstranjevanja
vodnega kamna (glej to¢ko”odstranjevanje vodnega
kamna”).

Nazadnje izbrana nastavitev ostane ohranjena tudi takrat,

ko aparat odklopite iz elektri¢nega omrezja.

Ce zeljte spremeniti programsko

nastavitev:

1. Tipko za odstranjevanje vodnega kamna ((2) A) pritisnite
vet kot 2 sekundi = aparat vam sedaj kaze trenutno
nastavljeno stopnjo trdote.

2. Nato aparat programirajte na novo, kakor je opisano pod
tocko 3 - 4.

Priprava kave

* Vzemite posodo za vodo ((3).

* Nalijte Zeleno koli¢ino mrzle vode — glej merilo na posodi
za vodo ((3)), posodo ponovno postavite nazaj.

* Nastavek za filter (@).

* Filter vre¢ko 102° razprite in jo vstavite v nastavek za filter.
Kavo (priporotilo: na skodelico 1 merico kave = ég) dajte
v filter vrecko. Nastavek za filter zaprite nazaj, dokler ne
zaskoti (B).

* Aparat je opremljen s funkcijo za izbiro koli¢ine, s katero
lahko tudi pri pripravi majhnih koli¢in kave (2-4 skodelice)
dobite mocno, aromati¢no kavo. Glede na zeleno koli¢ino
pripravljene kave — do 4 skodelice, vklopite aparat s pritis-
kom na tipko ,,1/2 ro¢ke* () C) ali na tipko ,,1/1 ro¢ka*
(@ B). Postopek kuhanja se tako pri¢ne.

* Integrirana funkcija ,,avtomatski izklop* aparat avtomatsko
izklopi po 2 sekundah. Aparat lahko kadarkoli izkljugite
ro¢no z uporabo stikala (2) D).

* Med 2 postopkoma kuhanja aparat izklopite in pustite ca.
5 minut, da se ohladi.

Ciscenje in nega

* Pred cis¢enjem zmeraj izvlecite elektri¢ni vti¢.

* Aparata ali elektri¢nega kabla nikoli ne potopite v vodo.

* Ohisje ocistite z mehko, vlazno krpo.

* Filtrski vlozek in steklena rocka se lahko umivata v pomi-
valnem stroju.

Odstranjevanje vodnega kamna:
Samo redno odstranjevanje vodnega kamna zagotavlja
ustrezno delovanje aparata. Priporo¢amo, da uporabljate
aktivni odstranjevalec vodnega kamna Swirl® ali tekodi
odstranjevalec vodnega kamna Swirl®.

POZOR: Za aparate, pri katerih vodnega kamna ne
odstranjujete redno in se zato pokvarijo, ne prevze-
mamo garancije!

Takoj, ko je dosezeno programirano Stevilo kuhanj, odvisno

od stopnje trdote vode, stalno zasveti lu¢ka za odstranje-

vanje vodnega kamna (2 A).

1. Odstranjevalec vodnega kamna raztopite skladno z
navodilom na embalaZi, ga dajte v posodo za vodo, posodo
za vodo pa vstavite v aparat.

2. Tipko za odstranjevanje vodnega kamna (2 A) na krat-
ko pritisnite (manj kot 2 sekundi) LED lu¢ka zatne svetiti.

3. Postopek odstranjevanja vodnega kamna se sproZi avto-
matsko, traja pa priblizno 25 minut.

4. Postopka odstranjevanja vodnega kamna ne prekinite!
Aparat se po zaklju¢ku postopka odstranjevanja vodne-
ga kamna avtomatsko izklopi, utripajoca lu¢ka odstran-
jevanja vodnega kamna ((2) A) ugasne.

5. Raztopino vodnega kamna izlijte, aparat pa z dvema
popolnima postopkoma kuhanja (8 skodelic) sperite.
Aparat je sedaj pripravljen na ponovno uporabo.

Navodila za varno odstranjevanje

aparata

* Prosimo, pozanimajte se pri prodajalcu ali vasi ob¢ini glede

varnega odstranjevanja elektri¢nih aparatov.

* Embalazni material je surovina, zato se lahko ponovno
uporabi. Prosimo, vrnite ga na zbirali$¢e surovin.

SLO
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Pieététe si dukladné navod k pouZiti a bezpeénostni

pokyny!

Bezpecnostni pokyny

H Zkontrolujte napéti sité a ujistéte se, souhlasi-li idaj na

spodni &asti pristroje s napétim sité ve Vasi domacnosti.

H Nékteré ¢asti pristroje (napi. ohfivaci plotynka) jsou za

provozu horké: nedotykeite se jich!

Kavovar nepouzivejte v blizkosti déti.

Pired kazdym ¢Cisténim a pii delsi neptitomnosti vypojte

pristroj ze sité!

Kavovar nikdy neponofujte do vody!

Termokonvice neni vhodna pro mikrovinné trouby!

Do nadoby na vodu nelijte nikdy horkou vodou, pouzi-

vejte jen studenou.

Béhem doby varu nevyjimejte nadobu na vodu!

Béhem doby varu nehybeijte s filtrem kavovaru!

Vyménu sitového kabele a jiné opravy smi byt provadé-

ny pouze servisni sluzbou Melitta nebo jinou, pro tento

obor kvalifikovanou osobou, aby se piedeslo moznému
nebezpeti z neodbornych zésahi.

Pied prvnim pouzitim

« PFistroj zapojte do sité, odvifite potiebnou délku kabele,
ktery je ulozen na mist& pro n&j uréeném (D).

* Pfevarte dvakrit ¢istou, studenou vodu (bez naplnéni
kévou), aby se kavovar prodistil.

* Pro zachovani hodnoty a bezporuchovy provoz je souéasti
kavovaru i program pro odvapnéni. Piistroj je prednasta-
ven vyrobcem na vysokou tvrdost vody. Pro dosazeni
optimalniho G¢inkuy vSak piresto doporucujeme nastavit
odvéapnéni na tvrdost vody pravé u vas. Uvadime hodnoty,
které vam mohou poslouZit jako voditko (viz nasledna
tabulka).

Nastaveni kavovaru podle tvrdosti vody (odvapnéni)

1. Uréete tvrdost vody ve vasi domécnosti (informace zis-
kate u mistni vodarny nebo je zjistite pomoci testu).

Je mozné odlisit pfi programovani odvapnéni az na 4
rGizné stupné tvrdosti vody.

. Stisknéte tlatitko pro odvapnéni (QA), piidrite déle nez
2 vtefiny — jestlize vSechny 3 LED-kontrolky sviti, je
nastaven &tvrty stupei tvrdosti vody. Nyni miiZete za&it
kavovar programovat.

. Pfi kazdém dal$im kratkém (méné nez 2 vtefiny) stis-
knuti tlagitka pro odvapnéni (Q)A) se svételnd indikace
zméni podle nasledné tabulky. P¥i kazdém rozsviceni LED
se nastavi nasledujici vy3si stuper tvrdosti vody (viz
tabulka).

N

w

Stupe\;'\ofjvyrdosti 1 2 3 4
mékka [stfedné tvrdd| tvrdd  |velmi tvrda
=>4° =>7° =>14° =>21°

Sviti:
LED A . .
LED B . .
LED C . . . .

4. Jakmile nastaveni odpovida tomu, co jste chtéli, stisknéte
jeste jednou tlatitko pro odvapnéni ((2)A) a podrite
déle nez 2 vtefiny.VSechny LED zhasnou. Udaje jsou
uloZeny a pristroj je tim nastaven na vybrany stupen
tvrdosti vody. Po ur¢itém poctu pouziti kavovaru se
rozsviti ukazatel pro odvapnéni F(@A) a kavovar by mél
byt odvapnén (viz odstavec o ,,Odvapnéni®).

Nastaveni, které jste zvolili, zlistane uloZeno i v ptipadé, ze

pristroj bude vypojen ze sité.

Zména nastaveni programu:

1. Tlatitko pro odvapnéni ((2)A) podrzet déle nez 2 vtefiny
= pristroj vam ukaze aktualné nastaveny stuper tvrdosti
vody.

2. Preprogramuijte pak kavovar podle popisu v bodech 3.- 4.

Priprava kavy

* Vyjméte nadobu na vodu (3)).

* Nadobu na vodu napliite podle pozadovaného pot¢tu $alki

— viz ukazatel mnozstvi vody - a opét ji vratte na misto.

« Filtr kavovaru vytocte doprava.

* Papirovy filtr 102® ptelozte a vlozte do filtru kavovaru.
Namletou kévu nasypejte do papirového filtru (doporute-
ni: na jeden Salek 1 odmérka, tj. 6 g) a filtr kavovaru ota¢-
ejte zpatky, dokud se nezaklapne ((5)).

* Pfed pouzitim kdvovaru doporuéujeme vyplachnout ter-
mokonvici horkou vodou, abyste zachovali jeji optimalni
tepelné vlastnosti.

* Pristroj je vybaven funkci, diky které si mizete zvolit, jak
silnou kavu chcete ptipravit. Pokud pripravujete malé
mnozstvi $alkh (2-4 $élky), zvySujete aroma kavy. Podle
toho kolik $dlkii chcete — od 2 do 4 $alk(i zapnéte pieka-
pavani tlatitkem ,, 1/2 konvice* (@ C) nebo tlatitko ,,1/1
konvice* (@ C). Kéva se pripravi automaticky.

* Funkce ,, Auto-Off*, kterd je sou&asti programu, vypina
automaticky pFistroj po 20ti minutach. Kavovar muize byt
kdykoliv vypnut ruéné vypinacem (2)D).

* Termokonvice je opatfena prokapavacim vikem s otvo-
rem. Hotova kava protéka otvorem piimo do konvice.

K nagepovani kavy jednoduse stisknéte tlagitko.

* Pripravujete-li kdvu bezprosti‘edné za sebou, vypnéte
pristroj a nechte cca. 5 minut vychladnout.

Cisténi a adrzba

* Ped ¢isténim pristroj vidy vypojte ze sité!

* Piistroj nebo sitovy kabel neponofujte nikdy do vody!

* Kryt otirejte mékkym, vlhkym hadiikem.

* Piekapava¢ mazete myt v myéce na nadobi.

* Kvili kdvovému oleji a dal$im latkam se otvor ve viku ter-
mokonvice mize zanést. Pro zachovani jeho funkce je
tieba jej pravidelné istit a to tak, Ze vyjmete zatku, otvor
vydistite Spi¢atym piredmétem (Sroubem, jehlici) a zatku
znovu nasadite ().

Odvapnéni

Pouze pravidelné odvapiiovani zaru¢uje bezporuchovy pro-

voz. Doporuéeni: pouzivejte Swirl® aktivni odvapiiova¢ nebo

Swirl® tekuty odvdpfiovac (roztok).

UPOZORNENI: Na poruchové pfistroje, které nebyly

pravidelné odvapiiovany, se zaruka nevztahuje!

Jakmile se trvale rozsviti tlatitko pro odvapnéni (2 A).

1. Odvépriovaci (dekalcifika¢ni) roztok ptipravte podle
navodu, uvedeného na obalu. Pfipraveny roztok vlejte
do nadoby na vodu (po oznaceni (3) A) a nasad'te na
kévovar.

2. Stisknéte kratce (necelé 2 vtefiny) tla¢itko pro odvapné-
ni (2A), LED zaéne blikat.

3. Odvapriovani probihd od této chvile automaticky a trva
cca. 25 minut.

4. Neprerusujte probihajici proces odvépriovani. Pfistroj se
po odvapnéni automaticky vypne a blikajici svétlo (@A)
zhasne.

5. Odvépriovaci (dekalcifika¢ni) roztok vylijte a pFistroj
vylistéte prevairenim vody (8 3alki). Kévovar je pak
znovu pripraven k piipravé kavy.

Pokyny k recyklaci

* Informujte se v prodejnach elektropfistroji nebo u vasi
obce.

* Obaly jsou recyklovatelné, vyhod'te je prosim do t¥idéného
odpadu.

A biztonsagi utalasokat és a hasznalati Gtmutatot
mindenképpen olvassa el figyelmesen!

Biztonsagi utalasok

H Ellendrizze, hogy a késziilék haldzati adatai (lasd a ké-
sziilék aljan) egyeznek-e az On hazanak, illetve a duga-
szol6 aljzatanak halézati fesziiltségével!

H Mikédés kdzben a késziilék egyes részei (pl. melegen

tart6 lemez) forrok: keriilje az ilyen részek megérintését!

A késziiléket kizarolag gyermekektdl tévol hasznélja!

Tisztitas el6tt, illetve hosszabb hasznalaton kiviili idészak

esetén huzza ki a vezetéket!

A késziiléket soha ne meritse vizbe!

Az termokanna nem alkalmas mikrohullama siiték szaméra.

Soha ne forro, hanem friss, hideg vizet t6ltsén a készii-

lékbe!

A fézési folyamat kozben ne nyissa fel a sz(iré fedelét!

A f6zési folyamat kozben ne vegye ki a viztartalyt!

A hildzati kabel cseréjét, illetve minden mas javitast

csak a Melitta tigyfélszolgalata vagy hasonléan képzett

személy végezheti el az esetleges veszélyek elkertilése

érdekében.

Az els6 hasznalatbavétel el6tt

« Tisztitsa meg a késziiléket két teljes fézési folyamattal

tiszta, hideg vizzel (kavépor nélkiil).

* Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra; a kabel a sziiksé-

ges hosszig a kabeltaroloban (D) tarolhato.

* A késziilék értékének és miikodésének megdrzése érde-

kében a késziilék vizkStelenité programmal rendelkezik.

Gyarilag a késziilék magas vizkeménységre van beillitva. Az

optimalis hatékonysag érdekében azonban javasoljuk, hogy

a vizkételenitési folyamatot dllitsa be az On helyi vizke-

ménységi fokdnak megfeleléen (lasd a lenti tablazatot).

A vizkeménységi fok beallitasa

= vizkételenitési ciklusok

. Hatdrozza meg a helyi vizkeménységi fokot (kérdezze

meg vizszolgaltatojatdl, vagy hatarozza meg tesztszalag
segitségével). A 4 keménységi fok bedllitisa programozha-
to.

2. Nyomja meg a vizkételenité gombot ((2) A) 2 masod-
percnél hosszabb ideig — mindharom LED vilagit (ezzel a
4. keménységi fok mar be is van allitva). A késziilék ekkor
programozhaté.

3. A vizkételenits gomb ((2) A) minden tovabbi révid (2
mésodpercnél rovidebb) megnyomasaval az alabbi tabla-
zatnak megfeleléen valtozik a kijelzé éllapota. Minden
egyes tovabbi LED felgyulladasa a kovetkezd vizkemény-
ségi fokot jelenti (lasd tablazat).

Vizkeménységi
ok 1 2 3 4
lagy kozepes | kemény [igen kemény|
= >4° =>7° = >14° =>21°
Vilagité LED-ek:
LED A . .
LED B . .
LED C . . . .

4. Miutén elérte a kivant bedllitast, nyomja meg ismét a
vizkStelenité gombot ((2) A) 2 masodpercnél hosszabb
ideig. Ekkor az 6sszes LED kialszik, a késziilék eltarolja a
beallitott keménységi fokot. A késziilék ezt kévetéen ugy
lesz bedllitva, hogy egy meghatarozott szamu f&zési folya-
mat utan a vizkételenités kijelzd ((2) A) folyamatosan ég
— jelezvén, hogy sziikséges a vizkotelenités elvégzése
(lasd ,,Vizké&telenités” bekezdést).

A legutdbb hasznalt bedllitds a késziilék vezetékének kihu-

zasat kovetben is eltarolodik.

Amennyiben médositani kivanja a

programozast:

1. Nyomja meg a vizkételenité gombot ((2) A) 2 masod-
percnél hosszabb ideig = a késziilék kijelzi az aktualisan
beillitott keménységi fokot.

2. Ezt kévetéen programozza ujra a késziiléket a 3 - 4.
pontokban leirt eljaras alapjan.

Kavé készitése

* Vegye ki a viztartalyt @)!

+ Ontse a kivant mennyiségli vizet — lasd a viztartaly ()
skalazasat — a viztartalyba, majd helyezze be ismét a tartalyt!

* Vegye ki a sziirstartét (@)!

* Hajtson meg egy 102® tipust sziirét, és helyezze be a
szlirétartoba! Rakjon kavéport (javaslat: csészénként 1
kanallal = 6g) a szlirébe! Helyezze vissza kattanasig a
sziirétartot (B)!

* Az optimalis melegen tartasi tulajdonsig érdekében java-
soljuk, hogy a termokanat hasznélat elétt 6blitse ki forrd
vizzel.

* A késziilék olyan mennyiségvalaszté funkcidval van ellatva,
amely kis csészemennyiség (2-4 csésze) esetén is erds,
aromas kavé készitésére képes. A kivant
csészemennyiségtd| fiiggden — 4 csészéig a ,,1/2 kanna"

vagy a ,,T/1 kanna“ gombbal ((2) B) — kapcsolja be
a késziiléket! Megkezdédik a f6zési folyamat.

* Az integralt ,,Automatikus kikapcsolds” funkcié 20 perc
utan automatikusan kikapcsolja a késziiléket. A késziilék
manudlisan barmikor bekapcsolhaté, ehhez a ((2) D)
kapcsoldt kell hasznélni.

* A termokanna atf6z6 fedéllel van ellitva — A kész kavé a
fedélen keresztiil kozvetleniil a kanndba folyik. A kavé
kidntéséhez egyszeriien meg kell nyomni a kart.

* 2 f6zési folyamat kozott kapesolja ki a késziiléket, és hagy-
ja hilni kb.'5 percig!

Tisztitas és apolas

* Tisztitas el6tt mindig huzza ki a késziiléket!

* A késziiléket vagy a vezetéket soha ne meritse vizbe!

* A késziilék boritasat puha, nedves ronggyal tisztitsa!

* A szlirétarto és az livegkanna moségépben moshaté.

* A szlirébetét mosogatdgépben is moshato.

* A kavéolaj, stb. miatt a kanna fedelének befolyonyilasa
eldugulhat. Az atfézési funkcié fenntartasa érdekében ezt
gondosan kell tisztitani. Ehhez tavolitsa el a fedelet, tisztit-
sa meg valamilyen hegyes targgyal (csavar, kotétd), majd
helyezze fel ismét (@).

Vizkételenités:

A készlék tokéletes miikodését csak a rendszeres

vizkStelenités biztositja. Ehhez Swirl® aktiv vizkStelenitd

vagy Swirl® folyékony vizkételenité hasznélatat javasoljuk.

FIGYELEM:A garancia érvényét vesziti olyan készii-

lékek esetén, amelyek a rendszeres vizkdtelenités

elmulasztasa miatt hibasodnak meg!

Amennyiben folyamatosan vildgit a vizkStelenitési

jelzélampa (@A).

1. Oldja fel a vizk8oldét a felhasznalasi utasitasnak
megfelelSen, adja a viztartalyba, majd helyezze a viztar-
talyt a késziilékbe!

2. Nyomja meg réviden (2 masodpercnél révidebb ideig) a
vizkételenitd gombot (@) A), a LED villogni kezd.

3. A vizké&telenitési folyamat ezt kdvetéen automatikusan
végbe megy, amely kb. 25 percig tart.

4. Ne szakitsa meg a vizk&telenitési folyamatot! A
vizkStelenitési folyamat utdn a késziilék automatikusan
kikapcsol, a villogd vizkételenits lampa (2) A) kialszik.

5. Ontse ki a vizkételenité oldatot, majd mossa at a készii-
léket két teljes fézési folyamattal (8 csésze)! A késziilék
ezt kévetden ismét hasznalatra kész.

A késziilék eltavolitasa
* Az elektromos berendezések eltavolitasarol kérijiik,
érdeklédjon szakkereskeddjénél vagy lakohelyén!

* A csomagoléanyagok nyersanyagok, ezért Gjrahasznositha-
tok. Kérjiik, gondoskodjon ezek ujrahasznositisarol!




AiaBdoTe OTTWOINTTOTE KAl TIPOCEKTIKA Tlg

EITI;O’I"J(IVO‘EI; aocdalciag kabwg Kkat Tig 00NYieg

xprong !

Emonpavosig acpaleiag

H EZerdore, av 1) Tdon pelpatog Tng ouokeung (BAéme
OTO KATW PEPOG TNG CUCKEUNG) TaIPLAZEL HE TNV
Tdomn peljparog Tou CMITIOU Cag Kat Tng mpifag mou
6a xpr]dtkorrotﬁcue.

H Karta T elToupyia TT]%\ CUOCKEUT|G OpLOPEVA PEPT TNG
(.X. 1) Geppavopevn mAdka) Beppaivovtal oAU:
amoduyeTe kABe emadn!

H Xpnowomoleite T ouckeur pévo oe pépn moudey
£xouv mpooPaon maidia.

H dpovrioTe woTe To kaAdo TNG OUOKEUTIG va pnv
epAmTETAL TNG KAUTNG Bppalvopevng TAAKag.

H Mpw amé ke kabaplopsd 1 oe pakplTepn amousia
oag amoouvdéoTe To kaAwdo Tou peldparog!
Mnv i;):[iarrﬁgs-re TIOTE TN OUOKEUT o€ vepo!
H yudAvn kavara Sev eivar kataMnAn yia $oipvo
HKpoxupuva.

! ] NV YepiZete pe LeoTod vepd, mapa pévo pe ¢ppécko

yuo VEPO.

H ara T 8apkela Ppacpou pnv petakiveite To Gitpo!
Kara tn diapkela [;qucpod MMV aTTORaKpUVETE TO
Soxeio vepoU!
H avTikardoTtacn Tou kalwdiou pelparog kabwg kat
OAeg oL UTTONOITTEG ETTIOKEUEG ETTITPETIETAL va yivovTal
uévo amé to 2pPig Tng Melitta’amd karmolo ekmaideupévo
atopo yla TnVv amoduyr kabe evdexopevou KIvOUvou.

Mpw amé Tv TpwTH Xprion

* KaBapioTe Tn cuckeun evepyomowwvrag Suo mpelg
Siadikacieg Ppacpol e dppoko kplUo vepd (xwpig kade).

* TomroBeTroTE TO KAAWSIO0 PEGRATOG TG CUCKEUNG OTNY
mpiCa, To kahwdlo TTou Tuxdv Teplooelel amobnkedeTal
avaloya oTo Xwpo amobrikeuong karwdiou (D).

* [Na v kaAdTepn cuvtrpnon kai amouyn ama&iwong
TNG CUCKEUTG UTTAPXEL EVOWHATWHEVO TIpdYpapya
amacBéoTwaong. Ao TOv KATACKEUACTN 1) GUCKEUT
TPOYPapuaTioTnKe yia vepd pe uynAd fabpo
oxMpotrag. MNa v 1davikn Aettoupyia mpoTeiveTal
OUWG va TpoypapparioTei kKUkAog amacBéoTwong
olpdwvog pe Ta dedopéva okANPOTNTAC TOU VEPOU TNG
Teploxng oag. (BAéme mapakatw IT[VCLKCl%.

Mpoypappaticpég okAnpétnrag vepou (=KukAog

amacBéoTwot

. Mpoypappariote clpdwva pe TNV okAnpdTTa TOU

vepou NG meploxng oag (PwtroTe Tnv kard Témoug

emixeipnoT UOpeUONg i) XPNoIoTTOOTE Kamolo TéoT

TOU EUTTOPLOU). Y]‘I’C’l4f) €1 duvaroTnra

TIPOYPANNATICNOU €a6pi6wv oKANPOTNTAG VEPOU.

KpatoTe matnpévo To mfjkTpo amacBéoTtwong (DA)

TEPLOCOTEPO amd 2 deutepdAemTa — kai Ta Tpia LEDs

dwriCouv &TO‘I mpoypappationke 718N Paduida 4

okAnpoTNTAg VEPOU), TWPA UTTOPEiTE Va

TIPOYPAUNATIOETE T CUCKEUT].
€ kabe emmAéov ouvTopo mampua (AyéTepo améd 2

SeutepdAertTa) Tou TAKTPOU amacBéoTwong (

peTapaMerar n) Babuida okAnpdTNTAG VEPOU CUPGLVA

Ue Tov TTapakdTw mivaka. Kabe dopd mou avaper kat

éva LED emmAéov mpoypappatifeTal o emopevo

uPnAoTepog Babudg orkAnpotnrag (BAéme mvchB.

-
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Babuog
O'K)\T]ptl;lTT]T(lg 1 2 3 4

pahakd éTplo okMpo  [MoAd okAnpo|

=>4° =>7° =>14° =>21°
Pwrilouy :
LED A . .
LED B . .
LED C . . . .

4. Oray metUxeTe TOV £mMOUUNTO TIROYPAPPATIOHS,
marioTe ek véou To TAKTpO ((2)A) TreplocdTepo amd
2 deutepoAenita. OAa Ta Aapmaxia LEDs ofrjvouy, o
emBupunTog Babudg okAnpdTnTag éxel amobnkeuTei.
Me Tov TpSTIO aUTO 1) CUCKEUT| TTPOYPANHATIOTNKE
QOTE PETA TOV

TeAeuTaiog TPOYPaApPATIONSG TTAPAPEVEL EVEPYOG akoun

Kat av BydAete Tn cuokeun amé Tnv Tpila.

Av BEAETE va TPOTTOTTOWCETE TOV

TTPOYPAMUMNATLIONO:

1. MatioTe To M\kTpo amacBéoTwong (DA) mepioodTepo

amd 2 deutepdAeniTa = 1) cuokeur] oag Seixvel Tov
udLOTANEVO TTPOYPANUATIONS OKANPOTNTAG VEPOU.

2. KaTtomy mpoypappaTioTe T CUCKEUT €K VEOU

akolouBwvTag Ta 11dn meprypadévra Pripara
(onpeia 3 - 4).

Mapaokeun kadpé

* AmoomacTe To Soxeio vepou (3)).

* lepioTe To Soxeio vepol pe kplo vepd — PAéme evdeilelg
mavw oTo doxeio (CC%) — emavaromobeTeioTe TO doxeio
vepoU.

* MepioTpédre T OriKn dikTpou (@).

* AtmAwoTe éva diktpo 102° kal ToroBeTOTE TO OTN
6nkn. Pi&Tte kadé oto I4)()«‘:'0 (XupPouhry: ava motript 1
eloupa kadé = 6g). [epioTpéYTe TN Onkn diATpou

Eavd ot Béon Tou ((B) péxpl va koupmwoel. MNa
kahiTepa uno‘ra)\écpa'm diatnpnong Tng Beppokpaciag
ouvioTaral va EemAevete Ty Kavata Oeppdg pe Q’ZGTO'
vepd TPV TN XpPron.

=To evowpatwpévo clotnpa PApuo-OLL”
QTTEVEPYOTIOLEL QUTOPATA TT) CUCKEUT PeTA amé 20
Aemrtd. Mmopeite akopn va amevepyotooeTe )‘,

£1POKIVTA T1) CUCKEU GIHOTIOLOVTAG TO TIAKTPO
)c(>§ p—nluur\]{e ((5 D). Zuvpc?r(dppm %q pnv éla'rgr]psiTs T&ec’?ré
kadé yia meplooodTepo amd 30 Aertd yiati o kadég
Teivel va xavel Tr) yelon Tou oTav BeppaiveTal yia
TTEPLOCOTEPO XPOVO.

* H ouokeun eival e§omAiopévn pe Aeitoupyia emAoyng
TTOCOTNTAG [E TNV OTTOiA UTTOPEITE AKOUT KAl OF WIKPEG
mocéTNTEG (2-4 TToTrPLa) va armohaloeTe TNV eumelpia
£vog Suvartou-apwpatikou kadé. Avakoya Tnv emOupnTm
TTOCOTNTA EVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUT — £wg 4 TToTrpla
HE To TAKTPO %/2 kavara“ (2)C) 1 e To TAKkTpo Y1/1
Kavara lE@)B). Siadikacia Ppacpou §aKtvd.r(') Kadeg
TPEXEL H€oa atmd To KAEIOTS KATdKL oTNv Kavara Beppog
(cUotnpa “Brew-Through”). Na myv egaywyn Tou kapé
méoTe TO poyAS (®)

* MeTagu 2 diadkaciv Bpacpol aprioTe T GuoKeun va
KPUWOEL Yia 5 AemTa. .

KaOapiopoég kair cuvTtiipnon

* Mpiv a6 kabe kabapiopod Bydite To kakwdio amd Ty mpila

* Mnv epBanTilete MOTE TN OUoKeUN 1) To KAAWdLI0 o€ VeEPS

* KaBapioTe Tig emdaveleg Tng cuokeung pe €va pakaxkod
KalL uypd Travat

* O umrodoyéag $pikTpou kabwg kat 1 yudhivn kavdrta
evdeikvuyTal Kal yia TAUVTTIPLO TTATwWY

AmaocfBéoTwon:

Mévo n TakTikr amracBéoTwon efacpalilel T cwoTh

AelToupyia TNG CUOKEUNG. 2ag CUVIOTOUHE T

xpnolronoinon mpoLdvTwy 61wg To Swirl® Aktiventkalker

< Swirl® Fliissigentkalker.

MPOXOXH: MNa cuokeuég oTIg oTTOiEG BEV £yive

TakTiKl) aracféoTwon kat yia To Adbyo auto

mapouctalouv ducAcitoupyieg dev avahapfavera

kapia gyyunon!

‘Ortav mpayparomoinBei o aplBpdg diadikacwv Bpacuol

Tou £xel Tpoypappatiodei avdhoya To Babuéd oxhnpodtnra

Tou vepou, avadPel oTabepd n £vdeln amacBéoTwong (é)A%.

1. AlaAUoTe To Tpoldv amacBEécTwong clpdpwva Ue Tig
avaypadopeveg o€ autd odnyieg, YEUIOTE He auTd TO
Soxelo vepoU, TomoBeTroTE To doxEelo vepou OTn
OUOKEUT).

. MatioTe To MAKTPO amacBéoTwong (DA) ouvtopa
(MrydTepo amd 2 deutepdenita) , To Aapmakt LED

ﬁagi{el va avafooprvel.

3. 1adikacia amacféoTwong Eekivael autoépara Kat
Siapkei mepimou 25 AerrTd.

. Mn SiakémreTe T dradikacia amaoBéoTwong ! H

OUOKeUT oPrivel auTopaTa PETA To TTEpAg NG

Siadikaciag amaoBéoTwong, To Aaumakl oTapata va

avaBoopriver (|
deldoTe TNV Kavara kat EemAUVeTE TN oUCKEUN

evepyotrolvTag duo mpelg diadikacieg Ppacpou (8

motiipia). H cuokeun eivat étoyun va Eavaypnoipormoindei.

Emonpavosig amécupong

* Mapaxarolpe evnuepwleite yia Tov TpéTO amdoupong
NAEKTPLKWY CUCKEUWY arté Tov Trpounbeuts oag 1 amd
To Anpo TTou avrikeTe.

* Ta uhikd cuokeuaoiag eival TIPWTEG UAEG Kal yia To
Aoyo autd avakukAoUpeva. MNapakalolpe ¢povTioTe va
emoTpEPouv oTnV avakUkAwor).
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Citajte upute za rukovanje i sigurnosne napomene

pazljivo!

Slgurnosne hapomene:

H Napon u vasem stanu mora odgovarati naponu koji se
nalazi na info-plo¢i na aparatu za kavu.

H Neki od dijelova aparata prilikom upotrebe postaju
vruéi (npr. grija¢a plo¢a) pa ih nemojte dirati jer postoji
rizik od opeklina!

H Uvijek ¢uvajte aparat izvan dohvata djece.

H Uvijek izvucite strujni kabel iz strujne mreZe prije.
¢iscenja ili ako aparat ne planirate koristiti dulje vrijeme.

H Nikad ne uranjajte aparat u vodu.

H Termos vr¢ nije podesan za mikrovalnu peénicu.

H Ne koristite vrué¢u vodu. Samo svjezu , hladnu vodu uli-
jevajte u spremnik.

Ne otvarajte pokretno kuciste za filtar dok traje proces
kuhanja kave.

Ne odstranjujte posudu za kavu dok traje proces
kuhanja kave.

H Kako bi se izbjeglo izlaganje opasnosti, zamjenu kabla i
sve ostale eventualne popravke prepustite ovlaStenim
Melitta servisima ili samo kvalificiranim osobama.

Prije prve upotrebe:

« Odistite aparat na natin da dva puta odradite postupak
kuhanja ali samo s ¢istom vodom (bez kave).

« strujni utikag izvucite iz utora za namatanje prema potrebi

* Vrlo je bitno naglasiti da je funkcija programa za odstranji-
vanje kamenca integrirana u aparat. Tvornicki je program
namjesten na najveci stupanj odstranjivanja (vidi donju
shemu), ali mi preporu¢ujemo podesavanje prema potrebi
tj. postavljanje bazirajte prema lokalnoj tvrdo¢i vode koju
koristite.

Podesavanje stupnja tvrdoée vode

(ciklus odstranjivana kamenca)

1. Definirajte stupanj tvrdoce (upitajte lokalnog distributera

vode), tvornicki je podesen na 4. stupanj tvrdoce.

2. Pritisnite dugme za odstr. kamenca ((2) A) 2 sekunde —
sve 3 LED Zaruljice svijetle, aparat je sada spreman za
programiranje (stupanj tvrdoce «4» je ve¢ programiran).

. Sa svakim kra¢im pritiskanjem dugmeta ((2) A) od 2
sekunde postavke se mijenjaju prema donjoj shemi. Sa
povecanjem nivoa tvrodée LED Zaruljice se pale i poka-
zuju povecanje.

w

Stupanj tvrdoce 1 2 3 4

mekan = | srednji = tvrd = |vrlo tvrd =
=>7°T | 7-14°sT | 14-21°sT | >21°sT

Svijetle¢e LED

Zaruljice

LED A . .
LED B . .
LED C . . . .

4. Svaki puta kad je potrebno povecati stupanj tvrdoc¢e pri-
tisnite opet dugme za odstr. kamenca ((2) A) viSe od 2
sekunde . Sve LED Zarulje se ugase, i stupanj tvrdoce je
podesen. Aparat je sada programiran i svaki puta kad
pocinje ciklus pripreme odstranjivanja kamenca LED
zaruljice () A) svijetle permanentno. Ovo nam pokazuje
da je proces u toku.

Zadniji programirani stupanj tvrdoce biti ¢e memoriran bez

obzira da li je aparat ukljucen ili isklju¢en iz strujne mreze.

Ako Zelite promijeniti stupanj:
1. Pritisnite dugme za odstr. kamenca ((2) A) dule od dvije

sekunde — aparat ¢e Vam pokazati trenutni stupanj.
2. Nakon toga postupite prema todkama 3 - 4.

Priprema kave:

* Otvorite posudu za vodu ().

* Napunite vodom prema potrebi — pogledajte mjera¢
koli¢ine — punite hladnom vodom,te vratite posudu za
vodu na mjesto.

* Otvorite kutiste filtra(@).

* Uzmite filtar 102° i umetnite ga u kuciste filtra (@).

* Stavite kavu (preporuka: za $alicu = 6g) u filtar vrecicu
(®). Zatvorite kuiste filtra.

* Za optimalno odrzavanje topline preporu¢amo, prije upo-
rabe termos vr¢ isprati s vru¢om vodom.

* Aparat je spreman za pripremu kave. Ukoliko Zelite jacu i
aromati¢niju kavu pripremljenu u manjim 3alicama (2-4
galice), pritisnite dugme “1/2 posude*((2) C) za 2 — 4 alice
ili dugme ,,1/1 posude ((2) B) za 5 — 8 falica. Mozete
pokrenuti proces kuhanja.

* Integrirana ,,Auto-Off*- funkcija svijetli nakon 20 minuta
automatski.Vi moZete ugasiti aparat manualno koristec¢i
dugme (@ D).

* Termos vr¢ je opremljen s propusnim poklopcem - gotova
kava direktno preko poklopca ulazi u vré. Za izlijevanje
kave jednostavno pritisnite polugicu na poklopcu.

* Iskljucite aparat izmedu dva ciklusa | ostavite ga hladnim
barem 5 minuta.

CiSc¢enje i odrzavanje

* Prije ¢iS¢enja uvijek iskljucite aparat iz mreznog napona.

* Nikad ne uranjajte ni aparat ni kabel u vodu.

* Koristite meke i Ciste krpe za iS¢enje.

* kuciste filtra i staklena posuda za kavu mogu se prati u
perilici posuda.

* Ulozak filtra moze se prati u perilici za sude.

* Izlijevanjem kave s vrhnjem ili mlijekom moze se zaepiti
izlazni otvor na poklopcu. Radi toga ga morate redovno
Cistiti. Skinite poklopac, uzmite Siljasti predmet i maknite
prljavitinu. Ponovno vratite poklopac FQ))

Odstranjivanje kamenca

Samo redovno odstranjivanje kamenca osigurava besprije-

koran rad uredaja Koristite Swirl® Active Descaler ili Swirl®

Quick Descaler.

PAZNJA: Garancija ne vazi ukoliko je eventualni kvar

nastao uslijed pogreSnog odstranjivanja kamenca!

Cim trajno zasvijetli signal za kamenac ({

1. Uvijek kada je programirana koli¢ina ciklusa ostvarena
sijalica za odstranjivanje kamenca se upali (QA) i svijetli
stalno.

2. Pripremite sredstvo za odstranjivanje (upute proditajte
na pakovaniju), sipajte teku¢inu u posudu za vodu i zatvo-
rite je.

3. Pritisnite dugme za odstranjivanje (QA) krace od dvije
sekunde, zasvijetliti ¢e LED Zaruljica.

4. Proces odstranjivanja ¢e se pokrenuti automatski i traje
otprilike 25 minuta, te ga nemojte prekidati.

5. Aparat ¢e se ugasiti nakon 3to se proces odstranjivanja
zavrsi, i svjetleca LED (2A) sijalica ¢e se ugasiti.

6. Bacite prljavu tekudinu il ocistite aparat na nacin da ¢ete
izvrsiti dva ciklusa kuhanja sa ¢istom i hladnom vodom.
Aparat je ponovo spreman za upotrebu.

Upute za zbrinjavanje

* Molimo da se kod svojeg specijaliziranog trgovca ili u svo-
joj opéini informirate o nacinima zbrinjavanja starih elek-
tri¢nih uredaja.

* Ambalazni materijali su sirovine i stoga se mogu ponovno
upotrebljavati. Molimo da ih vratite natrag u sirovinski
krug.



Preditajte si pozorne navod na prevadzku a bezpe¢-

nost’ prace!

Bezpecnost’ prace:

H Napitie elektrickej siete vo vasej domacnosti a napitie
v sietovej zasuvke musi sdhlasit’ s Gdajom Stitku na
spodnej strane kavovaru.

Pocas prevadzky st niektoré Casti zariadenia hortice
(napr. ohrievacia doska). Nedotykajte sa ich - hrozi
riziko popalenia!

Zariadenie vidy udrzujte mimo dosahu deti.

Dajte pozor, aby sa siet'ovd $nura nedotykala hortcej
ohrievacej dosky.

H Pred tistenim, alebo ak sa kivovar po dlhsi ¢as nepouzi-
va, vzdy vytiahite sietovl $niru zo zasuvky.

H Kavovar nikdy neponérajte do vody.

H Termoska sa nesmie pouzivat’ v mikrovinnych rirach.

H Nepouzivajte horicu vodu. Na naplnenie nadrzky pouzi-
vajte &erstvl studend vodu.

H Pocas varenia kivy neotvarajte veko filtra.

H Pocas varenia kavy nevyberajte vodnt nadrzku.

H Aby ste predchadzali irazom, vymenu sietovej $ntiry a
dalSie opravy smie vykonavat’ len opravneny pracovnik
zakaznickeho servisného strediska Melitta, alebo osoba s
podobnou kvalifikiciou.

Pred pripravou prvej salky kavy:

 Kévovar dvakrat pretistite prevarenim &istej vody (bez
kavy).

« Zastreku zasuiite do siet'ovej zasuvky - pre¢nievajicu East’
$nary zasuiite do zasobnika Snary ((1).

* Zariadenie ma kvéli udrzaniu spravnej ¢innosti zabudo-
vany program odstrafiovania vodného kameria. Zariadenie
je z vyroby nastavené na vysoky stuperfi tvrdosti vody, ale
na zaruenie optimalnej &innosti vam odpori¢ame indivi-
dudlne nastavenie, podla vasej miestnej hodnoty tvrdosti
vody (pozri nizsie uvedent tabulku).

Nastavenie stupiia tvrdosti vody

(cyklov odstraiovania vodného kameriia)

1. Definujte si vaSu miestnu hodnotu tvrdosti vody.
(Opytajte sa vo vasej miestnej vodarni, alebo pouzite
Specidlny indika¢ny prazok). Funkcia zariadenia sa da
naprogramovat’ na Styri stupne tvrdosti.

. Stlagte tlatidlo (@ A) na odstraiovanie vodného kameria
dlhsie ako 2 sekundy - rozsvietia sa vietky tri LED-diédy.
Zariadenie je teraz pripravené na programovanie
(z vyroby je predvoleny stuperi tvrdosti "4").

. Pri kazdom dalSom stlaceni tlacidla, kratSom ako 2
sekundy, sa stav displeja z LED-di6éd zmeni podla nasledu-
jucej tabulky. S kazdou dalSou rozsvietenou LED-diédou
sa zobrazi a nastavi vy33i stupeil tvrdosti vody (pozri
tabulku).

N
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stuperi tvrdosti 1 2 3 4
miakka = | strednd = | tvrda = |velmi tvrdd
07-125|126-25(251-375 =>376
mmol/l mmol/l mmol/l mmol/l
rozsvietené
LED-diédy
LED A . .
LED B . .
LED C . . . .

4. Ked' ste nastavili Zelany stuperi tvrdosti vody, stlatte tlag-
idlo znova a pridrzte ho dlhSie ako 2 sekundy.Vsetky
LED-diédy zhasnu; nastaveny stuperi tvrdosti je teraz
ulozeny v pamiti. Zariadenie je teraz naprogramované
takym sposobom, Ze po urcitom pocte varnych cyklov sa
trvalo rozsvieti LED-kontrolka ((2) A). T4 znamend, Zze zo
zariadenia treba odstranit’ vodny kamen (pozri bod
"Odstrariovanie vodného kamena").

Posledné naprogramované nastavenie sa uchova aj ked’

zariadenie odpojite od elektrickej siete.

Ak chcete vykonat’ nové nastavenie:

1. Stlaéte tlagidlo (2 / A) na odstrafiovanie vodného kameria
a podrite ho dlhsie ako 2 sekundy. Na displeji sa zobrazi
prave aktudlne nastavenie.

2. Pokratujte podla navodu v bodoch 3 - 4.

Priprava kavy

* Vyberte vodnt nadrzku ((3).

* Napliite ju potrebnym mnozstvom studenej vody (pozri
stupnicu na nadrzke) a nadrzku vlozte do kavovaru.

* Pred pouzitim doporuéujeme vyplachnut’ horticou vodou.

* Ototenim vyberte filter (@).

* Prelozte vrecko filtra 102° a vlozte ho do filtra (@)).

* Do vrecka filtra ((8) nasypte mlett kivu (odporu¢ané
mnozstvo 6 g na jednu alku). Filter vloZzte spat’ (az kym
zapadne).

* Zariadenie je vybavené funkciou, ktord vim umozni zvolit’
si mnozstvo pripravovanej kavy.To vam zarudi aromatickd
a silnd chut’ kavy aj pri priprave malych davok kavy (2 — 4
3ilky). Podla pozadovaného mnozstva kavy, pri priprave 2
— 4 3alok stla¢te pred zapnutim zariadenia tla¢idlo "1/2
kréahu" (2 C), alebo tlacidlo "1/1 kréahu" ((2) B) pre 5 —
8 Salok.Varenie sa spusti.

* Zabudovana funkcia automatického vypinania (Auto-off)
vypne zariadenie po 20tich minutach. Zariadenie vSak
mézete vypnit aj ruéne, vypinacim tlagidlom (@ D).

* Kava steka priamo cez zavrety uzaver do konvice
(“prietokovy” uzaver). Pre naliatie kavy stisknite pagku
na uzéveri.

* Medzi dvoma varnymi cyklami vypnite zariadenie a
nechajte ho vychladnut asi 5 minat.

Cistenie a udrzba

* Pred ¢istenim vidy vytiahnite sietovu $niru zo zasuvky.

* Zariadenie ani sietovu $ndru nikdy neponérajte do vody.

* Na ¢istenie vonkajSieho povrchu pouzite navihéend makka
handri¢ku.

* Kavovy olej méze upchat’ otvor v uzaveri konvice.

To muze spdsobit’ pretekanie kavy pri vareni. Aby sme
predili tymto problémom musi byt otvor prileZitostne
Cisteny. ZloZte uzaver z konvice a otvor vycistite
vhodnym nastrojom ( ihlica na pletenie, Sroubovék ) a
potom uzéver nasad'te spit’ (7).

* Vlozka filtra a skleneny kréah sa mézu Eistit' v umyvactke
riadu.

Odstrafovanie vodného kamera
Bezchybni prevadzku mozno zaruéit' len pri pravidelnom
odstrarnovani vodného kamena. Pouzivajte prostriedok
Swirl® Odvapiiova¢ tekuty alebo Swirl® Aktiv odvépriovacie
tablety.

POZOR: Zaruka na zariadenie strati platnost’, ak by
porucha alebo poskodenie boli spésobené nesprav-
nym pouzivanim, ako napr. zanedbanim odstranenia
vodného kameiia!

Ked' uz bol dosiahnuty naprogramovany pocet varnych
cyklov, kontrolka ((2) A) na odstrafiovanie vodného kameiia
zakne trvalo svietit. Potom postupujte takto:

1. Prostriedok na odstrafiovanie vodného kameria si pri-
pravte podla navodu na obale, vodni nadrzku naplrite
tekutinou a vloZte ju do zariadenia.

Stlagte tlatidlo ((2) A) na odstrafiovanie vodného kamefia
na dobu krat3iu ako 2 sekundy. LED-di6éda zagne blikat’.
Neprerusujte proces odstrafiovania vodného kamera!
Proces teraz beZi automaticky po dobu asi 25 minat.

Po ukonéeni procesu sa zariadenie automaticky vypne,
blikajiica LED-didda ((2) A) zhasne.

Tekutinu vylejte a zariadenie pretistite dvoma uplnymi
varnymi procesmi s &istou vodou (8 $alok). Kévovar je
teraz znova pripraveny na poutzitie.

Postup pri odstraiovani zariadenia

* O zasadach postupu odstrariovania elektrickych zariadeni
sa informujte u vasho predajcu alebo obchodnej spolo¢-
nosti.

* Obalovy material patri medzi recyklovatelné zdroje, preto
je viacnasobne pouzitelny.Vrat'te ho do zberu.
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Melitta Garantie

Fiir dieses Geridt gewahren wir dem Verbraucher eine
Garantie zu den nachstehenden Bedingungen:

1.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate ab Kaufdatum. Die
Garantie tritt nur in Kraft, wenn das Kaufdatum durch
Stempel und Unterschrift des Handlers auf der
Garantiekarte (siehe Deckel der Verpackung) oder
durch Vorlage der Kaufquittung bestatigt ist.

. Innerhalb der Garantiezeit beseitigen wir unentgeltlich

alle uns nachgewiesenen Mingel des Gerites, soweit sie
auf Material- oder Fabrikationsfehlern beruhen, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufes vorhanden waren. Dazu muss
uns der Mangel innerhalb von 4 Wochen nach Entdeckung
mitgeteilt werden. Die Garantieleistung erfolgt durch
Instandsetzung oder Austausch mangelhafter Teile oder
des Gerites. Durch die Inanspruchnahme der Garantie
verlingert sich die Garantiezeit fiir das Gerit nicht.
Ausgewechselte Teile gehen in das Eigentum des
Herstellers iiber. Die Garantieleistung umfasst die Uber-
nahme von Fracht-,Verpackungs- und sonstigen
Nebenkosten.

. Mingel, die nicht auf einem Verschulden des Herstellers

beruhen, sind von der Garantie ausgenommen. Dies gilt
insbesondere fiir Mingel, die auf unsachgemaBer Wartung
oder Handhabung (wie z.B. Betrieb mit falscher Stromart
oder -spannung) oder auf nutzungsbedingtem Verschleil
beruhen. Ebenfalls von der Garantie ausgenommen sind
Schiden, die durch Verkalkung entstehen (regelmissiges
Entkalken — siehe Hinweise in der Bedienungsanleitung —
ist fir einen problemlosen Geritebetrieb erforderlich).
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Glasbruch oder
Mingel, die den Wert oder die Gebrauchstauglichkeit
des Gerites nur unerheblich mindern.

. Die Garantie erlischt bei Eingreifen nicht vom Hersteller

autorisierter Dritter oder bei Verwendung nicht origina-
ler Ersatzteile.

. Die Garantie ist nur in dem Land giiltig, in dem das

Gerit gekauft wurde. Im Garantiefall senden Sie bitte

das Gerit

» moglichst im Original-Karton

 mit der ausgefiillten Garantiekarte (siehe Verpackung)
und dem Kaufbeleg sowie

* der Beschreibung der Beanstandung

an den Melitta Zentralkundendienst oder einen der

autorisierten Fachhandler.

. Die Anspriiche aus dieser Garantie verjahren spitestens

30 Monate nach Kaufdatum.

. Weitergehende Anspriiche jeglicher Art — insbesondere

Schadensanspriiche einschlieBlich Folgeschidden — sind
ausgeschlossen, soweit nicht eine Haftung des Herstellers
gesetzlich zwingend vorgeschrieben ist.

Die Gewihrleistungsanspriiche des Verbrauchers aus dem
Kaufvertrag mit dem Verkaufer werden durch diese Garantie
nicht berihrt.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99
D-32427 Minden

Zentralkundendienst

Deutschland
Melitta-Zentralkundendienst
MelittastraBe 44

32427 Minden
Ersatzteilbestellung:

Schweiz

Melitta GmbH, Abt.
Kundendienst

4622 Egerkingen

Tel: +41(0)62/38898 30

Tel: +49(0)571/86-1852/3
Fax: +49(0)571/861210

Osterreich

Melitta GmbH

Miinchner BundesstraBe 131
5021 Salzburg

Guarantee

For this coffeemaker we shall grant a guarantee according

to the following conditions:

1. The guarantee generally runs for a period 24 months
from the date of purchase. The guarantee comes into
force only, if date of purchase is confirmed by the
dealer’s stamp and signature on the guarantee card or
by submission of the corresponding proof of purchase/
receipt.

2. Within the guarantee period we will eliminate any
defects which are existing already from the time of buy-
ing in the appliance resulting from faults which be pro-
ved against us in material and/or workmanship either by
repairing or exchanging defective parts or exchanging
the whole appliance. The complaint has to be advised to
us within 4 weeks after detection.The guarantee period
for the appliance will not be extended by the submissi-
on of the claim under guarantee. Exchanged parts will
become property of the manufacturer. The customer
will not be billed for freight, packaging or other inciden-
tal costs resulting from a claim under guarantee.

3. Damages which are not under responsibility of the
manufactorer are not covered by the guarantee.This is

valid especially for claims arising from improper use (e.g.

operation with wrong type of current or voltage) or
maintenance as well as from normal wear and tear.
Moreover the guarantee does not cover claims resulting
from calcification (for descaling hints look into the users
manual), glass breakages or faults which have only a
negligible effect on the value or operation of the appli-
ance.

4. The guarantee becomes void if repairs are carried out
by third parties which are not authorized by the manu-
facturer to do so and/or if spare parts are used other
than the original ones.

5. This guarantee is valid only in the country where the
appliance was bought. In case of claim under guarantee,
please return the complete appliance
« preferably in the original box.

« with the filled-in guarantee card (see box) and the
proof of purchase/receipt as well as

* a description of the fault

to the Melitta Customer Service Centre, to an authori-

zed Service Centre or your approved dealer.

6. The entitlement out of this guarantee comes under the
statute of limitation 30 months after date of purchase at
the latest.

7. All other claims particularly claims for damages and
compensations for consequential damages resulting
from this guarantee are excluded unless the liability of
the manufacturer is laid down by binding law.

The claims under this guarantee of the ultimate buyer
ensuing from the sales contract/legal relationship with the
seller will not be affected by this guarantee.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany

Garanzia Melitta

Per questo apparecchio diamo al consumatore le
seguenti garanzie alle relative condizioni. Melitta forni-
sce una garanzia di 24 mesi a partire del giorno d’ac-
quisto. Nel periodo di garanzia verranno eliminati
gratuitamente, i guasti dell’apparecchio conseguenti a
difetti di fabbrica, riparando il prodotto o sostituendo
l'intero apparecchio. Con il servizio di garanzia non si
prolunga il tempo di garanzia iniziale. Tutti i pezzi di
ricambio rimangono in possesso della casa produttrice.
La garanzia include le spese di trasporto, imballo non-
ché le spese inerenti alla riparazione dell’apparecchio.
Tale garanzia non copre i danni derivanti da uso impro-
prio del prodotto (corrente/voltaggio errati, presa ina-
datta, rotture) la normale usura di funzionamento e
difetti marginali come la regolare decalcificazione (vedi
foglio illustrativo allegato) nonché un effetto trascurabile
sul valore o sul funzionamento dell’apparecchio.

La garanzia decade se vengono effettuate riparazioni da
terzi non autorizzati dalla casa produttrice o usando
pezzi da ricambio non originali. La garanzia & valida
solamente nel paese dove & stato acquistato I'appare-
cchio. In caso di necessita della garanzia si prega adope-
rare possibilmente il cartone originale, consegnare
anche la cartolina di garanzia o il documento d’acquisto
(fattura, ricevuta fiscale, scontrino fiscale) e una descri-
zione del guasto, al centro assistenza autorizzato
Melitta oppure al Vs. fornitore che Vi dara la massima
collaborazione ed il migliore servizio. E esclusa ogni
altra pretesa d’indennizzo a meno che la legge non
preveda diversamente.

Questa garanzia non include altre garanzie stabilite tra
il consumatore e il venditore.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH Co. KG
RingstraBe 99, D-32427 Minden/Germany

Servizio centrale di assistenza clienti:

Austria:

Melitta Ges.mbH

Miinchner BundesstraBe 131

5021 (Salzburg) Salisburgo
Telefono: 00 43 / 06 62 /43 9511-0

Italia:

Distributore per I'ltalia:

Cofresco Italia S.PA.

20151 Milano

Distributore per I'Alto Adige:
Brugger Luis Cosmetic GmbH / S.r.l.
Via Julius Durst 44/B

39042 Bressanone (BZ)

F/B

Garantie Melitta

Pour cet appareil, nous proposons une garantie répondant

aux conditions suivantes:

1. Cet appareil est garanti en principe pendant une durée
de 24 mois a partir de la date d’achat. La garantie n’entre
en vigueur que lorsque la date d’achat est confirmée par
le tampon et la signature du vendeur ou sur présentation
du ticket de caisse.

2. Durant la période de garantie, nous remédions gratuite-
ment a toutes les défectuosités prouvées de I'appareil,
résultant de défauts de matériaux ou de fabrication. La
garantie est assurée sous forme de réparation ou de
remplacement des piéces défectueuses ou de I'appareil.
Les piéces remplacées deviennent la propriété du fabri-
cant. La garantie est proposée sans facturation de frais
de transport, d’'emballage ou de frais accessoires parti-
culiers.

3. La garantie ne couvre pas les défectuosités de I'appareil
qui ne relévent pas du fabricant. Ceci est spécifiquement
valable pour les défauts consécutifs a une utilisation
inappropriée (telle que par ex. le fonctionnement avec
une tension ou une nature de courant incorrecte), a un
entretien inadéquat et a 'usure normale des piéces sur-
venant aprés utilisation de I'appareil. La garantie ne s’ap-
plique pas aux défauts résultants d’une calcification (un
détartrage régulier est nécessaire — voir conseils dans le
mode d’emploi). La garantie de s’applique pas a la casse
de verre et aux défauts qui ne nuisent que faiblement a
la valeur ou a la capacité d'utilisation de I'appareil.

4. La garantie n’est pas valable en cas d’intervention de
tiers non autorisés par le fabricant ou d’utilisation de
piéces de rechange autres que les pieces de rechange
d’origine.

5. La garantie n’est valable que dans le pays d’achat de
I'appareil. En cas de recours en garantie, renvoyer I'appa-
reil
* de préférence dans son emballage d’origine
« avec la carte de garantie remplie et le justificatif

d’achat,
* et avec la description de la réclamation
au service apres-vente Melitta ou a 'un des services
aprés-vente ou vendeurs spécialisés autorisés.

6. Tous les autres types de réclamations, en particulier des
dommages et intéréts, y compris les dommages consé-
cutifs, sont exclus dans la mesure ou la responsabilité du
fabricant n’est pas prescrite de maniére impérative.

Les droits a la garantie de I'acheteur final résultant du

contrat de vente/de la situation juridique avec le vendeur

ne sont pas concernés par cette garantie.

Belgique:

MELITTA BELGIE N.V./S.A.
Brandstraat 8

9160 LOKEREN

Tel. +32(0)9/331.52.00
Fax +32(0)9/331.52.01
e-mail: info@melitta.be

France:

Melitta France S.A.S
Service Consommateurs
02570 Chézy - sur - Marne

Service Consommateurs

CLRYID 0810 400 424 )

Prix dun appel local

www.melitta.fr

Email: serviceconso@melitta.fr



Melitta garantie

Voor dit apparaat geeft Melitta een garantie onder de volgen-
de voorwaarden:

1.

Melitta geeft gedurende een periode van 24 maanden na de
aankoopdatum een garantie op het apparaat. Deze garantie
is alleen geldig wanneer de aankoopdatum wordt bevestigd
door een winkelstempel en een handtekening van de han-
delaar op de garantiekaart of op vertoon van een aankoop-
bewijs met daarop de aankoopdatum van het apparaat.
Tijdens de garantieperiode worden bewezen defecten van
het apparaat, die veroorzaakt worden door gebreken in het
materiaal en/of fabricage, gratis verholpen door — naar
keuze van Melitta — reparatie of vervanging van de defecte
onderdelen of vervanging van het apparaat. Door de ver-
vanging van onderdelen of het apparaat wordt de garantie-
periode niet verlengd.Vervangen onderdelen en apparaten
worden eigendom van Melitta. De garantie dekt eveneens
de verzend-, verpakkings, - of andere bijkomende
administratiekosten.

Defecten of schade die niet onder de verantwoordelijkheid
van de fabrikant vallen, vallen niet onder de garantie. Dit is
specifiek van toepassing voor defecten of schade die
veroorzaakt worden door verkeerd gebruik (bv. in werking
stellen van het toestel met incorrecte stroom of voltage),
onzorgvuldig onderhoud of normale slijtage. Bovendien
geldt de garantie niet op defecten of schade ontstaan als
gevolg van verkalking (regelmatig ontkalken is nodig — zie
hiervoor instructies in de handleiding). De garantie is eve-
neens niet geldig op glasbreuk of defecten die slechts een
te verwaarlozen effect hebben op de waarde of het
functioneren van het toestel.

De garantie vervalt indien reparaties worden uitgevoerd
door derden die niet door Melitta zijn erkend of bij
gebruik van niet originele vervangingsonderdelen.

De garantie is uitsluitend geldig in het land waar het appa-
raat werd gekocht. Indien u aanspraak op de garantie wilt
maken, stuur dan het apparaat:

* bij voorkeur in de originele verpakking;

* met een geldige garantiekaart of geldig aankoopbewijs;

* met een omschrijving van de klacht

naar de Melitta-Consumentenservice of een erkende klan-
tenservice of speciaalzaak.

Alle andere aanspraken van welke aard dan ook, waaronder
begrepen alle aanspraken voor overige schade en kosten,
inclusief gevolgschade, al dan niet gebaseerd op deze garan-
tie, zijn uitdrukkelijk uitgesloten, voor zover de fabrikant
door de wet niet verplicht aansprakelijk is.

Aanspraken onder deze garantie beinvloeden niet de aan-
spraken van de gebruiker voortvloeiend uit het koopcon-
tract/juridische relatie met de verkoper.

Melitta-Consumentenservice:

Nederland:
Melitta Service
Pascal 40, 3241 MB Middelharnis

of

Melitta Nederland B.V.

Postbus 340, 4200 AH Gorinchem

Tel.: +31(0)183/64.26.26, Fax: +31(0)183/62.71.13
Consumentenservice: 0800-0224300

e-mail: info@melitta.nl

www.melitta.nl

Belgié:

MELITTA BELGIE N.V./S.A.

Brandstraat 8, 9160 LOKEREN

Tel. +32(0)9/331.52.00, Fax +32(0)9/331.52.01
e-mail: info@melitta.be

www.melitta.be

Garantia Melitta

Ademas de los derechos de garantia establecidos legalmen-
te, le ofrecemos para esta cafetera una garantia de fabrica
con las siguientes condiciones:

1. A partir de la compra, el plazo de garantia asciende a 24

meses. La garantia sélo se considerara valida cuando
aparezca la fecha de compra junto con el sello del
comercio y la firma del comerciante o mediante presen-
tacion del recibo de compra.

Durante el periodo de garantia, el vendedor aceptara a
su cargo y de forma gratuita cualquier reparacién debi-
da a defectos de fabricacién o de material, otorgandose
el derecho de reparar, cambiar piezas o efectuar directa-
mente un cambio del aparato. Las piezas o el aparato
sustituidos son propiedad del vendedor. El plazo de
garantia del aparato no aumenta aunque se haya hecho
uso de los derechos.

No se contemplan en la garantia aquellas deficiencias
producidas por el manejo o mantenimiento indebido
(como por ejemplo conectar a una corriente eléctrica
no apropiada) o por desgaste producido por uso nor-
mal. La garantia no cubre la reparacion debido al ruptu-
ra del cristal o los defectos que afecten de forma poco
relevante al valor o uso de la cafetera.

La garantia se extingue con la intervencién de terceros
no autorizados por el fabricante, o por el uso de piezas
de recambio que no sean originales.

La garantia es vélida Gnicamente en el pais donde se
haya realizado la compra. En el caso de Espafa el com-
prador debe remitir el aparato debidamente embalado a
la tienda o vendedor donde se haya realizado la compra,
presentando ademas la factura de compra o garantia
debidamente cumplimentada. En su defecto, podra diri-
girse a Cofresco Ibérica — Cafeteras Melitta. Apdo. 367.
28080. Madrid

Quedan excluidas posteriores reclamaciones de cual-
quier otro tipo, especialmente las relativas a indemniza-
cion que incluyan dafios consecuentes, siempre y cuan-
do no esté estipulada la responsabilidad de obligacién
legal del fabricante. Los derechos de garantia del consu-
midor se adquieren a través de esta garantia mediante
el contrato de compra/relacién juridica con el vendedor.

Central de servicio al cliente

Cofresco Ibérica S.A
Apdo. 1.082
28108 Alcobendas, Madrid

MapanTus ¢pupmbl Meantra

Ha AaHHOe ycTpOICTBO NPeAOCTaBASETCSA rapaHTUA Ha

CAEAYIOLLUX YCAOBUSIX:

[apaHTUIMHBIA CPOK MOAB30OBaHMs COCTaBASIET 24 MecsLa
CO AHs MOKYNKW. [apaHTus BCTymaeT B CUAY Mpu
YCAOBMM, YTO AaTa MOKYMKM MOATBEPKAEHA MeYaThio U
MOAMMUCHIO MOCTABLLMKA HA FAPaHTUNHOM TaAOHE, UAK
KOTAQ MPeAbSIBASETCS TOBAapHbIMA YeK MarasuHa.

2. B TeuyeHMe rapaHTUIMHOrO cpoka 6e3BO3ME3AHO
YCTPaHSAIOTCA HEAOCTATKM, BOHMKLLME M3-32
HeKayeCTBEHHOTO MaTepUaAa AU U3rOTOBAEHUS
HEHAAAGXKALLLEro Ka4YecTBa, T.e. U3-3a ABHOIO YMyLIEHUs
U3roToBUTEAS. [apaHTUIHbIe 06A3aTeAbCTBA BKAIOHAIOT
3aMeHy HeuCrpaBHbIX YacTel MAM camoro npubopa.
l[apaHTWitHOe ycTpaHeHWe HEAOCTAaTKOB He BAEYET 3a
co60it NPOAAEHUE MAPAHTUIHOTO CPOKA. 3aMeHeHHble
AETaAU NEPEXOAAT B COBCTBEHHOCTb U3rOTOBUTEAS.
MoKynaTeAb He HeceT pacXOAOB MO MepechiAKe
1 yMaKoBKe MAM AIOBbIX APYrMX PAaCXOAOB, CBSZaHHbIX
C BbINOAHEHMEM 3TUX OBS3aTEAbCTB.

3. apaHTUs He pacnpOCTPaHAETCA Ha HEAOCTATKM,
BO3HMKLUME HE MO BUHE U3TrOTOBUTEAS. DTO KacaeTcs
MPEXAE BCEro U3bSHOB, BO3HUKLUMX B pe3yAbTaTe
HapyLLIEHWS MPaBMA MOAb3OBaHUs (HamMp. MOAKAIOHEHHS
npubopa K TOKy HeAOMYCTUMOrO POAA UAM HamMpsiKeHWs),
HeCOBAIOAEHUSA MPaBUA TEXYXOAA MAU B PE3yAbTaTE
AOTYCTUMOrO M3HOCA MPU HOPMaAbHOM paboTe
npu6opa. B AaAbHelileM rapaHTUs He pacnpocTpaHsieTcs
Ha HEAOCTaTKM, BO3HMKLLME B Pe3yAbTaTe HEAOCTATOY-
HOrO YCTPaHEeHUs HaKMUMK (yKasaHUs OTHOCUTEAbHO
YCTPaHeHus Hakunu patotcs B “IpaBuaax noabsosaHus'),
Ha MOAOMKY CTEKASHHbIX SAEMEHTOB, @ TaKXKe KaKue-
AMBO HEAOCTATKM, AULLIb HE3HAYUTEABHO CHUXKAOLLLME
CTOMMOCTb MPUBOPa UAU TOABKO B MUHMUMAABHOW
CTerneHu NpensaTCTBYIOLLME ero HOPMaAbHOM paboTe.

4. lapaHTWs yTpaumBaeT CMAY, €CAU MpUBOp caaeTcs
B PEMOHT TPETbUM AMLIAM, HE UMEIOLLIUM AULLEH3UM
M3roTOBUTEAS, UAM B CAy4ae NMPUMEHEHWS 3amyacTen
Yy>KOTO MPOM3BOACTBA.

5. [apaHTMs AEMNCTBUTEAbHA AMLLIb B CTPaHe, B KOTOPOM
6biAa coBeplueHa Mokynka npubopa. Ecan B TeyeHne
rapaHTUIMHOro CpoKa ByAyT OBHapy»eHbl HEAOCTaTKM,
npubop cAeAyeT nepecaatb
* M0 BO3MOXXHOCTU B OPUrMHAABHOM YMaKoBKe,

* NMPUAOXKMB 3aMOAHEHHbIN FAPaHTUIAHBIN TaAOH
(MMeeTCs Ha YMaKoOBKE) M TOBapHbIN YeK MarasuHa,
a TaKxe

* OMnMcaH1e HeMCrnpaBHOCTU

B CEPBUCHBII LEHTP ¢pupmbl MeAnTTa MAK

K AMLLEH3MPOBAHHOMY MOCTABLLMKY.

6. NckaloualoTes BCsKME AaAbHENLLIME MPETEH3UM,

B YaCTHOCTM BO3MELLLEHWE HEMOCPEACTBEHHbIX

M KOCBEHHbIX yLLLepbOB B pesyAbTaTe Kakux-AnM6o

MOBPEXAEHMUM, 32 UCKAIOYEHUEM CAYHaeB, B KOTOPbIX

M3roTOBMTEAb 3aKOHOAATEALHO 0653aH HecTn

OTBETCTBEHHOCTb.

M3 poroBopa KyrnAu - MPOAAXKM, Kak IOPUANHECKOM CAEAKH,

BbITEKAIOT MpaBa MOKynaTeAs NpeAbsBAATb TpeboBaHMsA no

OTHOLLEHMIO K MOCTABLUMKY, M HAaCTOSLLAs FapaHTUs STUX

rpaB He yLEeMASET.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany

CepsucHblie LeHTpbl B Poccun:

®Dupma «MeanTTa-Pycaanay
CankT-lMeTepbypr, nA. Mobeabl, A. 2, 0. 246,
TeA. +7(812)3737939

Mockea, Maabiit Kaaysxckuit nep., . 15,

cTp. 16, 0. 315, Te. +7(495) 544 4011

PL

Gwarancja firmy Melitta

Na dane urzadzenie udzielamy gwarancji na nastepuja-

cych zasadach:

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesiace liczac od
dnia zakupu. Gwarancja nabiera mocy prawnej, jesli

data zakupu urzadzenia zostata potwierdzona
podpisem i pieczecia sprzedawcy lub rachunkiem
wystawionym przez punkt sprzedazy.

. W okresie gwarancyjnym usuwamy bezptatniw wady

fabryczne urzadzenia (wymieniamy wadliwe czesci
lub tez samo urzadzenie).

. Gwarancja nie s objete usterki, powstate nie z winy

wytworcy. Dotyczy to przede wszystkim wad
powstatych w wyniku niewfasciwej obstugi urzadze-
nia (np. podfaczenia do innego rodzaju pradu lub do
pradu o innym napigciu), braku konserwaciji lub tez
dopuszczalnego zuzycia w wyniku normalnej eks-
ploatacji. Gwarancja nie sa objete usterki wynikajace
z osadzania sig wapnia (regularne odkamienianie
ekspresu zapewnia jego bezawaryjne funkcjonowanie
— por. wskazoéwki dot. odwapniania w ,,Instrukcji
obstugi*). Gwarancja nie jest objgte sttuczenie szkla-
nych elementéw czy tez wady, nieznacznie zmniej-
szajgce wartos¢ urzadzenia lub mozliwosci jego eks-
ploatagiji.

. Gwarancja wygasa z chwila oddania urzadzenia do

naprawy osobom trzecim, nie posiadajacym autory-
zacji wytworcy lub z powodu uzycia czesci zamien-
nych pochodzacych od innego wytworcy.

. Gwarancja zachowuje waznos¢ jedynie w kraju, w

ktérym dokonano zakupu urzadzenia. W przypadku
wystapienia wad w okresie gwarancyjnym urzadzenie
nalezy przesta¢
» mozliwie w oryginalnym opakowaniu
* zafaczajac wypetniong karte gwarancyjna wraz z
dowodem kupna
* i z opisem wad
do serwisu sprzedawcy.

. Wyklucza si¢ wszelkie dalej idace roszczenia,

w szczegdlnosci naprawy szkéd bezposrednich jak

i skutkowych, o ile odnosne ustawy nie naktadaja na
wytworce obowiazku przejecia odpowiedzialnosci.
Niniejsza gwarancja nie narusza praw kupujacego —
wynikajacych z umowy sprzedazy jako aktu prawne-
go — do roszczen wobec sprzedawcy.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany

Dysrybutor:

Metrox-Service Sp.z o.0.
ul. Jagiellonska 55
83-110 Tczew

Te

I.: +48(058) 5327895



24 maneders reklamationsret ifglge

kgbeloven

Melitta giver 24 maneders reklamationsret pd Deres nye
kaffemaskine. Reklamationsretten er i henhold til falgende
betingelser:

1. Reklamationsretten er 24 méaneder fra kgbsdatoen.

Reklamationsretten er kun gyldig, nar kebsdatoen er
bekraftet ved hjelp af maskinstemplet kassebon/kgbsk-
vittering.

. Inden for denne periode er der reklamationsret pa alle
mangler, som opstar pa grund af materiale- eller fabrika-
tionsfejl, der konstateres ved kaffemaskinens normale
brug i private husholdninger her i landet.
Reklamationsretten bestar efter vores vurdering

i reparation, udskiftning af dele eller ombytning af hele
maskinen. De udskiftede dele tilhgrer herefter Melitta.

. Mangler, som opstéar pa grund af uhensigtsmaessig brug
(f.eks. brug af maskinen ved den forkerte spending) eller
som folge af manglende vedligeholdelse, er ikke dakket
af reklamationsretten. Skader, som opstar pa grund af til-
kalkning er manglende vedligeholdelse, og er derfor ikke
dakket af reklamationsretten.

. Reklamationsretten bortfalder, hvis reparation er foreta-
get af andre end Melittas servicevarksted eller en anden
af Melitta godkendt person.

. Reklamationsretten gaelder kun i det land, hvor maski-
nen er kebt. Hvis man vil gore brug af reklamationsret-
ten skal man aflevere maskinen sammen med kebskvit-
teringen, hvor den er kebt, eller sende den til vort ser-
vicevaerksted sammen med en kort beskrivelse af fejlen.

. Alle krav som ikke er dekket ind under ovennavnte

reklamationsfrist er udelukket, uanset hvilken type krav
det gaelder, hvis ikke galdende lov foreskriver det.

Melittas serviceveaerksted i Danmark
Dansk Quick Service

Skaerbzkvej 14

2610 Redovre

TIf. +45 36 70 95 09

Konsumentkoép EHL 91

Denna kaffebryggare garanteras enligt féljande villkor:

1. Garantin giller under en tid av 24 manader fran och
med inképsdatum. Garantin giller under forutsattning
att inképsdatum har bekriftats med affirens stimpel
och underskrift pa garantikortet, alternativt genom
inlamning av respektive inkopsbevis/kvitto.

2. Under garantitiden avhjilper vi alla fel och brister i
apparaten som bevisligen orsakats av materialfel eller
daligt arbete, genom reparation eller utbyte av felaktiga
delar; alternativt utbyte av apparaten. Apparatens garanti-
tid forlings inte ndr ett garantiarbete utforts. Utbytta
delar blir tillverkarens egendom. Kunden debiteras inte
for frakt, emballage eller andra liknande kostnader till
foljd av en reklamation under garantin.

3. Skador som inte kan hanforas till tillverkaren ticks inte
av garantin. Detta giller speciellt for fel som orsakats av
felaktig anvidndning (t.ex. anviandning av fel strém eller
spanning) eller underhall samt genom normalt slitage.
Garantin giller inte heller reklamationer till féljd av for-
kalkning (fér avkalkning se anvindarinstruktionen), tra-
sigt glas eller fel som endast har forsumbar effekt pa
apparatens funktion.

4. Garantin upphor att gilla om reparationer utforts av
tredje part som inte auktoriserats av tillverkaren
och/eller om andra i4n originalreservdelar anvinds.

5. Garantin giller enbart i det land dar apparaten inkopts. |
hindelse av reklamation under garantin skall hela appa-
raten aterlamnas:

* helst i originalférpackningen

* med garantikortet ifyllt (se rutan) tillsammans med
inkopsbevis/kvitto

* beskrivning av felet

till Melitta kundservice eller auktoriserat servicecenter

eller till ert godkinda inkdpsstille.

6. Alla reklamationer for skadestand och ersittning for
foljdskador orsakade av fel under denna garanti ar und-
antagna, savida inte tillverkarens ansvar fér sidana ska-
dor faststills i gillande lag.

Reklamationer under denna garanti som gors av den slutli-

ge koparen, hianférbara till forsiljningskontrakt/juridiska

overenskommelser med siljaren, paverkas inte av denna
garanti.

Melitta garanti

For denne kaffetrakteren gjelder folgende garantivilkar:
1. Garantien gjelder for en periode pa 24 maneder fra

kjopsdato. Garantien gjelder kun dersom kjopsdato
er bekreftet av forhandlers stempel og signatur pa
garantikortet, eller ved forevisning av gyldig kjopsbe-
vis/kvittering.

. | lgpet av garantiperioden vil vi utbedre alle defekter

i apparatet som skyldes beviselige feil fra var side
nar det gjelder materiell og/eller utforelse, enten ved
a reparere eller skifte ut defekte deler, eller ved a
skifte ut hele apparatet. Apparatets garantiperiode
blir ikke utvidet ved at man fremsetter krav under
garantien. Utskiftede deler tilfaller produsenten.
Kunden vil ikke bli fakturert for frakt, pakking eller
andre palgpte kostnader som oppstar som falge av
at krav fremsettes under garantien.

. Skader som ikke hgrer inn under produsentens ans-

varsomrade dekkes ikke av garantien. Dette gjelder
serlig krav som oppstar som folge av feilaktig bruk
(f.eks. bruk av feil type stream eller volt) eller vedlike-
hold, samt fra normal slitasje.Videre dekker ikke
garantien krav som oppstar som felge av forkalkning
(for avkalkningstips se bruker-veiledningen), knust
glass eller feil som kun har en ubetydelig innvirkning
pa verdien eller bruken av apparatet.

. Garantien faller bort dersom raparasjoner utfgres av

utenforstaende som ikke er godkjent av produsenten
og/eller dersom det brukes reservedeler som ikke
er originalvare.

. Garantien er kun gyldig i det landet apparatet ble

kjopt.Ved garantikrayv, vennligst lever inn hele appara-

tet

* helst i originalemballsjen

» med utfylt garantikort (se esken ) og
kjopsbevis/kvittering samt

* en beskrivelse av feilen

til Melitta kundeservicesenter eller til et godkjent

service-senter eller en godkjent forhandler.

. Alle andre krav og spesielt krav som gjelder skader

og kompensasjon for indirekte skader som folge av
denne garantien vil ikke godtas, med mindre produ-
sentens ansvar fastslas av gjeldende lov.

Mail: dqs@dgqs.dk

Melitta Haushaltsprodukte GmbH Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Tyskland

Krav under denne garantien fra den endelige kjoperen
som folge av salgskontrakt/juridisk forhold til selgeren
vil ikke bergres av denne garantien.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany

Melitta takuu

Kuluttajankauppa EHL 91

Myonnamme tille kahvinkeittimelle takuun seuraavien

ehtojen mukaisesti:

1. Takuu on voimassa 24 kuukauden ajan ostopaivaimaa-
rastd lukien. Takuu on voimassa vain, jos ostopdiva-
maara vahvistetaan takuukortissa olevalla myyjan lei-
malla ja nimikirjoituksella tai vastaavalla ostotodistuk-
sella/kuitilla.

2. Takuu koskee takuuaikana todistettuja materiaali- ja
valmistusvikoja. Takuu kattaa viallisten osien korjaa-
misen tai vaihtamisen tai koko laitteen vaihtamisen.
Takuuvaatimuksen jattaminen ei pidennd takuuaikaa.
Vaihdetuista osista tulee valmistajan omaisuutta.
Asiakkaalta ei veloiteta takuuvaatimukseen liittyvid
rahtikuluja, pakkauskuluja tai muita satunnaisia kuluja.

3. Takuu ei kata sellaisia vahinkoja, jotka eivdt ole valmi-
stajan vastuulla. Tamé koskee etenkin vadrastd kayto-
std (esimerkiksi vaarilld virralla tai jannitteelld kayt-
td), vadrasta huollosta ja normaalista kulumisesta
aiheutuvia takuuvaatimuksia. Takuu ei kata my&skaan
kalkkikertymia (kdyttoohjeessa on lisitietoja kalkin-
puhdistuksesta), lasin rikkoutumista tail vikoja, joilla
on vain vihdinen vaikutus laitteen arvoon tai toimin-
taan.

4. Takuu raukeaa, jos korjauksia tekevdt kolmannet osa-
puolet, joita valmistaja ei ole valtuuttanut tekemdin
korjauksia ja/tai jos kdytetdan muita kuin alkuperiisia
varaosia.

5. Takuu pdtee vain laitteen ostomaassa.
Takuuvaatimuksen yhteydessd koko laite on
palautettava
* mielellddn alkuperiisessa laatikossa
« taytetylld takuukortilla (katso laatikko) ja ostotodi

stuksella/kuitilla seka
« vian kuvauksella varustettuna
Melittan asiakaspalvelukeskukseen tai valtuutetun jal-
leemyyjan palvelukeskukseen.

5. Kaikki muut takuuvaatimukset, etenkin korvausvaati-
mukset koskien seurannaisvahinkoja, timan takuun
puitteissa kielletddn, ellei laki velvoita valmistajaa kor-
vaamaan myos tillaisia vahinkoja.

Ostajan ja myyjén viliset sopimukset/juridiset suhteet

eivit vaikuta tahdn takuuseen.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Saksa
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Garancija

Garancija za ta izdelek velja pod naslednjimi pogoji:

1. Aparat je v garanciji 24 mesecev od datuma prodaje.
Garancija velja samo, ¢e je garancijski list z datumom
prodaje ozigosan in podpisan od prodajalca ali na
podlagi racuna oziroma primernega potrdila o nakupu.

2. V &asu garancije odstranjujemo kakrsnokoli napako
na aparatu v smislu napak na materialu ali proizvod-
nih napak s tem, da poskodovane dele ali aparat
zamenjamo z novimi. Napaka mora biti prijavljena v
roko do 4 tednov po odkritju. Uveljavitev pravic, ki
izhajajo iz garancije ne podaljSuje garancijskega roka
aparata. Zamenjani deli preidejo v last proizvajalca.
Stroski prevoza, pakiranja ali drugi stroski popravila
se stranke ne ti¢ejo.

3. Garancija ne velja za napake, ki jih ne povzroti proiz-
vajalec.To velja predvsem za napake, nastale zaradi
nepravilne uporabe (kot npr. zaradi previsokega ali
prenizkega elektri¢nega toka ali napetosti) ali zaradi
obi&ajne obrabe. Garancija prav tako ne velja za
napake nastale zaradi usedlin vodnega kamna (redno
odstranjevanje kamna — glej napotke v navodilu za
uporabo — je neizbezno za brezhibno pravilno in
dolgo delovanje aparata). Garancija ne velja za razbi-
to steklo ali napake, ki ne vplivajo ali zanemarljivo
vplivajo na pravilno delovanje naprave.

4. Garancija preneha veljati, ¢e napravo popravlja
oseba, ki za to ni strokovno usposobljena in ¢e se ne
uporabijo originalni rezervni deli.

5. Garancija velja samo v drzavi, kjer ste aparat kupili.

Za uveljavitev garancije prinesite aparat s seboj.

« v originalnem ovitku, ¢e je mogoce

» z izpolnjenim garancijskim listom (glej ovitek) in
potrdilom o prodaji in pladilu vklju¢no z

* opisom napake

* na center storitev za stranke Melitta ali k
pooblas¢enemu prodajalcu.

6. Za pravice izven garancije velja zakonski rok najve¢
30 mesecev od datuma prodaje.

7. Druge pravice, $e posebej pa zahteve za nadomestilo
Skode in $kod samih, so nesprejemljive, ¢e proizvaja-
lec za njih ne odgovarja v skladu z ustreznim zako-
nom.

Ta garancija ne velja za uporabnika in pravico do nje na
podlagi kupoprodajne pogodbe s prodajalcem.

Piskar d.o.o.
Sneberska 138 B
1260 Ljubljana-Polje

Zaruka firmy Melitta

Vedle ruceni ze zdkona poskytujeme na tento pfistroj

zaruku za nasledujicich podminek:

1. Zarucni IhiGitou se zasadné rozumi doba 24 mésict
ode dne koupé. Zaruka plati jen tehdy, je-li den
koupé potvrzen razitkem a podpisem prodejce
anebo predlozenim dokladu o zaplaceni (tcet).

2. Béhem ziruéni doby bezplatné odstranime zivady

pristroje, vzniklé vadou materialu &i fabrikace. PInéni
zaruky spociva v opravé nebo vyméné vadnych sou-

Castek Ci pristroje.Vyménéné soucastky prechazeji
do vlastnictvi vyrobce. PInéni zaruky nasleduje bez
Uctovani poplatkl za dopravu, baleni a ostatni ved-
lej$i naklady.

3. Zaruka se netyka vad vzniklych nespravnym zachaze-

nim/napf. provoz s jinym napétim nebo druhem
proudu/, nespravnou tdrzbou ani vad vzniklych

béznym opoti‘ebovanim. Netyka se také zavad, které
nepodstatnou mérou snizuji hodnotu nebo pouzitel-

nost piistroje.

4. Zaruka zanikne zasahem osob vyrobcem neautorizo-

vanych nebo pouzitim neplivodnich soucastek.

5. Reklamaci Ize uplatnit jen ve staté, v kterém byl
pristroj zakoupen. Budete-li reklamaci uplatiiovat,
zaslete prosim pfistroj
» pokud mozno v plvodnim obalu
* s vypInénym zaru¢nim listem a dokladem

o zaplaceni
* i s popisem reklamace

sluzbé zakaznikdm firmy Melitta nebo autorizovanym

opravnam ¢&i prodejnam.

6. Neni-li vyrobci zvlastnim piredpisem stanoveno jinak,
je uplatnéni ostatnich naroki — zejména naroku nah-

rady Skody vcetné Skod naslednych — vylouceno.
Préva spotiebitele uplatnit reklamaci ve smyslu
Ob¢anského zakona CR zistavaji touto zarukou
nedotéena.

Melitta CR s.r.o.
Radlicka 1/19
150 00 Praha 5

Melitta garancia

Erre a késziilékre fogyasztoinknak az alabbi feltételek
mellett nydjtunk garanciat.
1. A garancia a vasarlas datumatol szamitott 24 hona-

pon beliil érvényes. A garancia csak akkor Iép életbe,
ha a vésarlas datumat a kereskedd a garanciakartyan
(lasd a csomaglas tetejét) pecséttel és aldirasal, vagy a
fogyaszto a vételi bizonnylat bemutatdséval igazolija.

. A garancidlis id6n beliil dijmentesen megsziintetjiik a

késziilék minden olyan bizonyitott meghibasodasat,
amely anyag- vagy gyartasi hiba miatt Iépett fel. A
garancia teljesitmény a késziilék hibas részeinek
megjavitasaval vagy ceseréjével torténik. A garancia
igénybe vételével a garancidlis id6 tartama nem hosz-
szabbodik meg. A kicserélt alkatrészek a gyarto
tulajdondba mennek 4t. A garancia teljesitmény maga-
ban foglalja a szallitasi, csomagolasi és egyéb mellék-
koltségeket.

. A garancia nem vonatkozik a gyarténak nem felréha-

t6 meghibasodasokra: elsé sorban a szakszerdtlen
kezelés vagy karbantartas (pl. izemeltetés nem
megfeleld fajtaju vagy fesziltségli arammal) vagy a
hasznélatbdl adodoé kopas. Ugyancsak kivételt képez-
nek a vizkévesedésbdl eredé meghibasodasok (a
késziilék hibatlan miikodéséhez rendszeres
vizk&telenités — ldsd a haszndlati utasitasban irtakat —
sziikséges). A garancia nem vonatkozik az livegtorés-
re vagy olyan meghibasodasokra, amelyek a késziilék
értékét vagy hasznalhatosagat csak kis mértékben
érintik.

. A garancia megsziinik, ha nem a gyarté altal megha-

talmazott

harmadik személyek javitak a késziiléket, illetve ha a
javitas soran nem eredeti, gyari alkatrészeket hasz-
nalnak.

. A garancia csak abban az orszagban érvényes, ahol a

késziiléket vasarolta. Amennyiben garancialis igény

lép fel, kildje a késziiléket

* lehetdleg az eredeti csomagolasban

* a kitoltott garancialevéllel (ldsd a csomagolast) és a
vételi bizonylattal

* valamint a reklamaci6 leirasaval

a Melitta kézponti vevészalgalatidhoz vagy felhatalma-

zott szakiizletébe.

. Amennyiben nincs torvényesen kotelezd érvény

el6iras a gyartd anyagi felelésségére, a fentieken
tilmend mindennem kovetelés — kiilonosképpen a
kartéritési kovetelésekre, ideértve a jarulékos karral
kapcsolatos koveteléseket is — kizart.

Ez a garancia nem érinti a fogyasztd, az adasvételi
szerzddésen alapuld, eladéval szembeni garancialis

igényeit.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany

Koézponti vevészolgalat

Aspico Kft.
Puskas Tivadar u.4
9027 Gydr

Ausztria:

Melitta Ges.mbH

Miinchner BundesstraBBe 131
5021 Salzburg

Telefon: +43(0)6 62/439511-0

Eyyonon Melitta

MNa autn T cuokeun xopnyeite gyylnon oTov

KaTavaAwTn clpdwva pe Toug TapakaTw 6poug:

1. H gyyldnon €xel 1oxu yia didotnua 24 unvwv amé v
nuepopnvia ayopdg. H gyyinon 1oxlel pévov ToTe,
oTav 1 nuepounvia ayopdg amodeikvieTal Ue TNV
utroypadr kal T odpayida Tou TWANTH £TAVW OTO
évTutio TG eyyinong (BAéme dvw pépog Tng
OUOKEUAoIag) 1 HE TNV TIPOCKOPLION TNG amodel&ng
ayopdg.

2. Xt diapkela Tng £yyonong amokabioTolpue dwpeav
6Aa Ta Tuxév mpoPAuata TG pnxavijg mou amode-
Serypéva opeilovral o€ acToyia UALKWY 1
KaraokeuaoTikda Aaén, Ta otroia upicTavrar Ndn T
oTiypr} Tng ayopdg. MNa To Aéyo auté ol Tuxév BAaReg
6a mpeTTel va pag yvwoTotroinBouv evrog 4
efdopddwv amé T SdiamicTwon Twv BAafwv. H
TTapoxn TG £yyUnong TPAYHATOTIOIEITE [E TNV
arrokardoTaom Aeitoupyiag TNG pnxavig 1 pe Tmv
avTIKaTaoTacn eAaTTWHATIKWY HEPLIV 1| Kal TNG
ouokeung. Me Ty emikAnon g eyyinong dev
TapareiveTe 0 Xpovog eyylnong Tng ouokeung. Ta
Hépn TTou avTikabicTavTal TePLEPYOVTAL OTHV
18lokmoia Tou katackevacTn. H mapoxn eyyinong
cuptepiAapPavel Ta £§oda peTapopag , cuokeuasiag
kat Aotrra e€oda.

3. Ehartwpara mmou dev opeilovral oToV KATAOKEUAOTH
e€alpolvral TG eyyunong. Autd toxuel 1dlaitepa yia
€AaTTWHATA TTOU OPEiAOVTAL GE KAKN GUVTHPNON 1)
KaKd XELPLOPOS TT)G SUCKEUNG (6TTWG Tr.X. AelToupyia
He AdBog pelpa n Taon pelaTog) N auTd TTou
odeilovTal oe puciohoyikég AelrToupyikeg GpBopEg.
Axdpn egaipolvtar Tng eyyunong PAapeg mou
odellovTal oTta dhata (TakTikn amacBiéoTwon —
BAéme odnyieg xpricewg — eival amapaitT yia pia
Xwpic TpoPAnuara AetToupyia TNG CUCKEUNG).
€yyoinon dev meplhapPavel oTMAcIO UAAIVWY HEPWV T
eAaTTWNATA TTOU ATTOPEWIVOUY eAdXLloTa Tnyv a&la Tng
OUOKEUT|G.

4. H eyylnon madel va 1ox0el pe v eméppaon evog pn

£§ouc1080TNUEVOU aTmd TNV KATACKEUAoTPLA TPITOU T

hs TN XP1ion N auBevTikwy avTalakTikwy.

€yyunon exel 1ox0 pOvo GTn XWpa Tou
aYOPAOTNKE 1) CUCKEUT. L€ TIEPITITWON XPHioNG TNG
£YYUNONG TTapakaloUPE va amooTEINETE T CUCKEUT)

*'Ooo auTo eival duvard oTnv apyIkn TG cuckeuacia

* Me oupmAnpwpévn Ty kdpta gyyunong (BAéme

ocuokeuacia) Kat Tnv amédelgn ayopdg omwg £TTiong
Kat

* Tnv meprypadr| Tg Tuxov PAaPng

* 210 KkevTpikd oépPig Tng Neptwua 1y oe karmolo

eEouclodoTnuévo KaTacTnua.

6. | amaITOELG TTOU aTmoppEouV amd auTn Tny yylnon
Tapaypddovral To apyoTepo oe 30 prveg peta Ty
nuepopnvia ayopdg Tng Suokeung.

7. EmmAeov amaitnoeig kabe popdng — 1diaitepa
amolnHIWOoELG Kal aoTIK euBuvn — amokAeiovTal,
600 pla Tétola eublvn Tou KaTtaokeuaoTr dev
empBaleTal avaykaoTikd améd T vopobeoia.

L TUXOV €MITTAéOV aTTaAITOELG TOU AyopaoTr amod Tn

oupPaocn mWANoNg pe Tov TTWANTY dev emmpedlovral

amé auTtny TNy £yyonon.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG

RingstraBe 99

D-32427 Minden

Kevtpikn eEutmpétnon medatv
Zentralkundendienst

Deutschland
Melitta-Zentralkundendienst
MelittastraBe 44

32427 Minden
Ersatzteilbestellung:

Tel: +49(0)571/86-1852/3
Fax: +49(0)571/8612 10

Osterreich

Melitta GmbH

Miinchner BundesstraBe 131
5021 Salzburg

Schweiz

Melitta GmbH, Abt.
Kundendienst

4622 Egerkingen

Tel: +41(0)62/38898 30



Garancija tvrtke Melitta

Za ovaj aparat odobravamo potro$acu garanciju prema

slijede¢im uvjetima:

1. Garancija traje 24 mjeseca od datuma kupnje. Stupa

na snagu samo onda ako je datum kupnje potvrden
pecatom i potpisom trgovca na garantnom listu ili uz
predocenje racuna o kupnji.
. U garantnom roku otklanjamo besplatno sve dokaza-
ne nedostatke na uredaju, ukoliko se radi o greskama
u materijalu ili tvorni¢kim greskama koje su ve¢
postojale u trenutku kupnje. O takvim nas nedostaci-
ma treba obavijestiti u roku od Cetiri tjedna po nji-
hovom otkri¢u. Garancijska usluga vrsi se poprav-
kom ili zamjenom dijelova s greskom ili cijelog
uredaja. KorisStenje prava na garanciju ne produljuje
garantni rok za taj uredaj. Zamijenjeni dijelovi prela-
ze u vlasni$tvo proizvodaca. Garancijska usluga obuh-
vaca preuzimanje troskova prijevoza, pakiranja i osta-
lih sporednih troskova.
. Nedostaci koje nije skrivio proizvodaca izuzimaju se
iz garancije. Ovo vrijedi prije svega za nedostatke do
kojih dode zbog nestru¢nog odrzavanja ili rukovanja
(npr. rad sa pogresnom vrstom struje ili napona) ili
troSenja uslijed upotrebe. Iz garancije se isto izuzi-
maju Stete koje nastanu ovapnjenjem ( za uredan rad
aparata potrebno je redovito odstranjivanje kamenca
— vidi te upozorenja na uputama za rukovanje).
Garancija ne obuhva¢a lom stakla ili nedostatke
koji tek neznatno umanjuju vrijednost ili upotreblji-
vost aparat.
. Garancija prestaje vaziti ako na aparatu vrsi zahvate
osoba koju nije ovlastio proizvodaca ili ukoliko se
koriste neoriginalni rezervni dijelovi.
. Garancija vrijedi samou drzavi u kojoj je aparat
kupljen. ukoliko nastanu problemi s aparatom za vri-
jeme trajanja garancije, molimo da aparat posaljete :
* Po moguc¢nosti u originalnoj kutiji
+ S popunjenim garantnim listom i potvrdom o
kupniji (kopija racuna)
« S kratkim opisom nedostatka
+ Centralnom servisu Melitta ili ovla§tenom specijali
ziranom trgovcu
. Zahtjevi po ovoj garanciji zastarijevaju najkasnije 24
mjeseca nakon kupnje
. Svi daljnji zahtjevi bilo koje vrste — osobito zahtjevi
za nadoknadu Stete, te posljedi¢ne Stete- su iskljuce-
ni ukoliko odgovornost proizvodaca nije zakonski
propisana.

Ova garancija nama utjecaja na jamstvene zahtjeve
potrosaca iz kupoprodajnog ugovora s prodavacem.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG;
RingstraBe 99,
D-32427 Minden / Germany
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Zarucna
Na kavovar davame zaruku s tymito podmienkami:

1.

Zaruéna doba je 24 mesiacov odo diia zakipenia
vyrobku. Zaruka plati iba v pripade, ak je datum kupy
vyrobku vyznaceny na zdru¢nom liste a potvrdeny
peciatkou a podpisom predavajlceho alebo ak ho
mozno preukézat’ predlozenim prislusného potvrde-
nia o kupe, resp. pokladni¢ného bloku.

. Pocas zaruénej doby odstranime vsetky

preukazatelné vyrobné a materidlové chyby, ktoré
mal vyrobok v &ase kipy, a to bud’ opravou, resp.
vymenou chybnych ¢asti alebo vymenou celého
vyrobku. Reklamacia ndm musi byt zaslana do 4
tyzdiiov od zistenia zdvady. Zaru¢na doba vyrobku sa
nepredlzuje z dévodu uplatnenia zaruky.Vymenené
Casti sa stavaju vlastnictvom vyrobcu. Zakaznikovi sa
neuctuju dopravné naklady, naklady na balenie ani
Ziadne iné naklady spojené s reklamaciou.

. Zaruka sa nevztahuje na chyby, za ktoré vyrobca

nenesie ziadnu zodpovednost’. Tyka sa to najma
reklamdcii chyb vzniknutych nespravnym pouzivanim
(napr. prevadzkovanim vyrobku v sieti s inou nez
odporu¢anou hodnotou napitia &i prudu) alebo
udrzbou vyrobku a takisto aj beznym opotrebova-
nim. Zaruka sa dalej nevztahuje na reklamacie chyb
vyplyvajucich zo vzniku usadenin (postup na odstra-
nenie vodného kamera je uvedeny v prirucke uziva-
tel'a) ¢&i rozbitia skla ako aj chyb, ktoré maji zanedba-
telny vplyv na hodnotu, resp. prevadzku vyrobku.

. Platnost’ zaruky sa skonéi v pripade, ak opravu vyko-

na tretia strana, ktora nema od vyrobcu opravnenie
na vykondvanie zaruénych oprav a/alebo ak pouzité
nahradné diely nie st originaly od vyrobcu.

. Zaruka plati iba v Stite, v ktorom bol vyrobok zaku-

peny.V pripade reklamécie odoslite, prosim, kom-

pletny vyrobok

* podla moznosti v pévodnom baleni

* s vyplnenym zaru¢nym listom (vid' balenie) a
potvrdenim o kape/pokladni¢nym blokom

* popisom chyby

* do Servisného strediska spolo¢nosti Melitta,
autorizovaného servisu alebo autorizovanému
predajcovi, u ktorého ste vyrobok zakupili.

. Prava vyplyvajlce z tejto zaruky sa premicia najnes-

kor po uplynuti 30 mesiacov odo dna kapy vyrobku.

. V3etky ostatné prava, najmd pravo na nahradu $kodu

a pravo na nahradu naslednych $kéd vyplyvajicich z
tejto zaruky sa pripUstaju jedine v pripade, ak pris-
lusnt zodpovednost’ vyrobcu urcuje zavizny zakonny
predpis.

Tato zaruka nema Ziaden vplyv na prava vyplyvajlce z
tejto zaruky koncového zékaznika na zédklade kipno-
predajnej zmluvy/pravneho vztahu s predajcom.

Melitta CR s.r.o.,
Radlicka 1/19,
150 00 Praha 5



